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ПЕРЕДМОВА

Як показав багаторiчний досвiд викладання української лiтератури
на курсах пiдвищення квалiфiкацiї вчителiв української мови та
лiтератури при Криворiзькому державному педагогiчному унiверситетi,
сучасний учитель перебуває у постiйному пошуку iнновацiйних
пiдходiв та способiв удосконалення урокiв лiтератури. Сьогоднi
методика української лiтератури презентує оригiнальнi шляхи та
форми вивчення тексту художньої лiтератури учнiвською авдиторiєю.
Адже варто пам’ятати, що експериментальнi форми та види аналiзiв
твору лiтератури покликанi розвинути у майбутнiх фiлологiв
умiння не лише аналiтично вивчати текст твору лiтератури, а й
удосконалювати критичне мислення, розвивати спостережливiсть,
умiння узагальнювати.

Нинi учителi-фiлологи чи не найбiльше нарiкають на те, що
сучасний учень дуже швидко втрачає iнтерес i бажання читати
текст лiтературного твору, тому це позначається на якостi знань
школярiв у галузi лiтературної освiти. Тож i доводиться усiляко
заохочувати сучасну молодь до прочитання текстiв художньої
лiтератури. Оскiльки процес пiзнання твору лiтератури здiйснюється
через його системний, комплексний аналiз (вивчення) та вмотивовану, а
головне — цiлеспрямовану iнтерпретацiю (тлумачення), то акцентуємо
увагу на тому, що цi процеси спорiдненi, але не тотожнi. У них
спiльний об’єкт зацiкавлень — текст твору художньої лiтератури.
Проте предмети дослiдження у цих процесах суттєво рiзняться.
Наголошуємо, що предметом аналiзу є твiр як цiлiснiсть, а предметом
iнтерпретацiї твору художньої лiтератури є його змiст, сенси та смисли.
Як вiдомо, мета аналiзу художнього твору — це процес наукового
пiзнання та розщеплення твору, з обов’язковою оцiнкою, тодi як
мета iнтерпретацiї — це тлумачення змiсту для кращого розумiння
реципiєнтом-адресатом.
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Отже, завдання аналiтика — дослiдити твiр лiтератури як художню,
естетичну, суспiльну системи на всiх рiвнях свiдомостi, в усiх можливих
контекстах та iнтертекстуальних зв’язках. Завдання ж iнтерпретатора —
допомогти адресату зрозумiти авторський задум, змiст i сенс твору.
Аналiз здiйснюється в категорiях лiтературознавства i без огляду
на доступнiсть суджень i висновкiв; iнтерпретатор враховує мету
конкретної iнтерпретацiї, вiк та iнтелектуальний рiвень адресата тощо.
Цi процеси рiзняться й за прiоритетнiстю та обсягом пiзнання: аналiз
передує iнтерпретацiї; iнтерпретацiя твору неможлива без його аналiзу,
але пiзнання твору не обмежується його iнтерпретацiєю. Тим бiльше,
що є вiдмiннiсть i на рiвнi засад: аналiз твору реалiзується на платформi
суворого наукового осмислення, тодi як iнтерпретацiя дуже часто
здiйснюється на основi художнього смаку та позалiтературних чинникiв.
Є також певнi вiдмiнностi у методах, способах, видах та рiвнях
аналiтичних та iнтерпретацiйних операцiй.

Запропонованi у посiбнику методики та технологiї рiзних видiв
аналiзу художнього тексту спрямованi на розвиток аналiтичного
мислення учнiв, умiння оцiнювати та узагальнювати результати аналiзу,
розвивати аналiтико-синтетичнi навички, а також узагальнювати
результати аналiзу з метою цiлiсного осмислення полiфункцiональностi
тексту на рiвнi поетикальному, культурологiчному, соцiологiчному,
лiнгвiстичному та iн. Змiст навчально-методичного посiбника є
складовою реалiзацiї комплексної науково-дослiдної програми
кафедри української та свiтової лiтератур Криворiзького державного
педагогiчного унiверситету «Поетика тексту художньої лiтератури».
Система запропонованих видiв аналiзу художнього твору пройшла
апробацiю на практичних та семiнарських заняттях студентiв-
фiлологiв Криворiзького державного педагогiчного унiверситету пiд
час вивчення таких курсiв: «Культурно-лiтературознавча парадигма
українознавства», «Iсторiя української лiтератури до ХIХ ст.», «Теорiя
лiтератури».

Змiст навчальної iнформацiї подається за принципом лайфахкiв.



РОЗДIЛ 1

АНАЛIЗ ТВОРУ ХУДОЖНЬОЇ ЛIТЕРАТУРИ
ЯК ЗАПОРУКА РОЗВИТКУ КРИТИЧНОГО

МИСЛЕННЯ

Огляд наукових статей, розвiдок тiльки за останнi п’ять рокiв
переконливо свiдчить про те, ще у методицi аналiзу твору художньої
лiтератури вiдбувається процес активiзацiї уваги до необхiдностi
урiзноманiтнення видiв аналiзу твору художньої лiтератури. Ученi
вважають, що сьогоднi необхiдно вирiшити важливу проблему
сучасної лiтературної освiти: «адаптувати найцiкавiшi, найдоцiльнiшi
для школи традицiйнi i нетрадицiйнi сучаснi види аналiзу твору
лiтератури» [5, с. 51]. Слушною є думка про необхiднiсть саме
адаптацiї, адже аналiз твору лiтератури нинi перебуває на задвiрках
урокiв української лiтератури, а це негативно позначається на розвитку
критичного мислення учнiв.

Як вiдомо, Всесвiтнiй економiчний форум визначив, що критичне
мислення входить у трiйку основних компетентностей, якi мають бути
сформованi у молодої людини у 2020 роцi. До вказаного перелiку
увiйшло ще «вмiння вирiшувати проблеми», «вмiння спiлкуватися» —
це тi важливi здiбностi, котрi формуються саме в процесi аналiтично-
синтетичного вивчення твору художньої лiтератури. На цих аспектах
наголошується i в концепцiї «Нова українська школа».

Процес мислення людини потребує постiйного тренування та
вдосконалення упродовж усього її свiдомого життя. Людина володiє
унiкальною здатнiстю названого процесу — це критично мислити.
Критичне мислення — це дивовижний процес, котрий об’єднує низку
важливих мисленнєвих операцiй, а саме: аналiз, синтез, обґрунтування
оцiнки, узагальнення iнформацiї. Розвиток критичного мислення
сприяє тому, що людина вчиться сприймати ситуацiю глобально й
масштабно, занурюючись у причини чи альтернативи рiзноманiтних
явищ, процесiв тощо. Унiкальнiсть критичного мислення полягає
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ще й в тому, що людина розвиває навички приймати виваженi
рiшення. Науковцi вже пiдтвердили, що цей тип мислення принципово
вiдрiзняється вiд творчого та iнтуїтивного типiв.

Розвиток критичного мислення — це не тiльки освiтнiй тренд,
а й суспiльний. Слушно зазначає О.Пометун про те, що критичне
мислення — «це якiсть людини, риса її особистостi, яка проявляється
не лише у сприйняттi iнформацiї. Це риса, яка проявляється в
повсякденному життi щодня, адже щодня ми робимо безлiч виборiв,
i чим бiльш осмисленими вони є, тим бiльш розвинуте в людини
критичне мислення» [38].

У статтi «Критичне мислення — модна фiшка чи ефективне
знаряддя виховання i здобуття учнями знань на уроках гуманiтарного
циклу?» О.Слоньовська розмiрковує над тим, чи варто у шкiльнiй
практицi використовувати поняття «критичне мислення» «як синонiм
до всiм зрозумiлої фрази “дошукування художньої iстини” на
матерiалi прискiпливого аналiзу окремо взятого твору, образу,
колiзiї, обговорення проблеми шляхом дискусiї чи ланцюжка логiчних
умовиводiв, то вiд систематичного практикування саме такого
виду роботи справдi можна очiкувати належних результатiв i,
насамперед, не нав’язливого, не примусового, а натомiсть активного,
цiкавого й успiшного процесу учiння» [51, c. 29–30]. Висловленi
мiркування О.Слоньовської щодо функцiй критичного мислення
спираються на необхiднiсть розвивати в учнiв здiбностi до аналiзу
текстiв творiв лiтератури.

На нашу думку, саме пiд час аналiзу текстiв творiв української
лiтератури на уроках учнi вчаться будувати логiчнi висновки,
давати об’єктивнi оцiнки словам, дiям, вчинкам персонажiв. Ми
подiляємо думку О.Слоньовської про те, що критичне мислення
треба впроваджувати для учнiв старших класiв iз метою розвитку
логiчного мислення, накопичення знань з психологiї. Сьогоднi критичне
мислення — це важливий ресурс сучасної людини, а особливо цiннiсний
ресурс майбутнього вчителя-фiлолога.



9

Оскiльки твiр художньої лiтератури — це результат дiяльностi
унiкального творчого мислення, то ж учням на уроках лiтератури,
а студентам-фiлологам на семiнарських заняття або пiд час виконання
навчальних проектiв варто аналiтично вивчати дiї, вчинки, спосiб
мислення персонажiв, даючи їм належну оцiнку, визначаючи вектори
їхньої загальної дiяльностi.

До комплексу розвитку критичного мислення входить низка
важливих мисленнєвих операцiй, а саме:

• аналiзувати, тобто послiдовно розщеплювати на мiкрочастинки
важливi складовi форми та змiсту твору художньої лiтератури;

• порiвнювати — це значить вимiрювати, розглядати однорiднi
явища, з метою виявлення однакових або вiдмiнних рис, переваг
та недолiкiв;

• синтезувати, тобто узагальнювати або сполучати результати
аналiзу та порiвняння;

• висувати гiпотези (робити припущення), котре можна перевiрити
експериментально. З погляду аналiзу художнього твору, прийом
гiпотези можна використовувати як активiзацiю пiзнавальної
дiяльностi. Адже саме цей прийом є унiкальною формою мислення,
в основу якого покладено здогад (положення), яке тимчасово
вважається можливо iстинним;

• робити припущення, тобто формулювати висловлювання, котрi
чiтко не пiдкрiпленнi фактами (цей прийом, як рiзновид гiпотези
використовують тодi, коли у процесi аналiзу тексту намагаються
з’ясувати, як саме буде вирiшуватися конфлiкт твору;

• знаходити альтернативи, тобто умiння вибирати мiж кiлькома
можливостями;

• приймати рiшення — виявляти остаточну свою позицiю стосовно
певних явищ.

Тож, зазначена система мисленнєвих операцiй добре реалiзується
саме у процесi аналiзу твору художньої лiтератури.
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Як вiдомо, функцiї критичного мислення полягають у тому, щоб
розвивати в учнiв допитливiсть, встановлювати причино-наслiдковi
зв’язки мiж певними явищами та процесами, формувати власну точку
зору, не боятися помилитися, поставити пiд сумнiв загальноприйняту
iстину, логiчно осмислювати важливi компоненти змiсту твору.

Орiєнтуючись на розвиток критичного мислення учнiв, учитель
повинен враховувати у структурi уроку української лiтератури такi
етапи:

• сприйняття проблеми учнями (на цьому етапi вчитель повинен
пробудити iнтерес до проблеми, викликати зацiкавлення,
схвилювати, спровокувати учнiв думати, апелювати до тих знань,
котрi вони отримали. Пiд час цього етапу, як i протягом усього
уроку, важливо, щоб учитель говорив якомога менше, а надавав
можливiсть учням висловити свої думки);

• осмислення учнями проблеми (на цьому етапi учнi максимально
включаються у процес вирiшення проблеми. Доречно буде на
цьому етапi використати метод читання з маркуванням або
прийом INSERT. Указаний прийом дає можливiсть учню для
самого себе визначити, що вiн уже знав, виокремити принципово
щось нове, зробити позначки, котрi вказують на те, що вiн
думав iнакше, продумати кращi варiанти вирiшення проблеми).
На цьому етапi також важливо, щоб учитель поставив низку
вiдкритих питань, а не закритих питань до тексту твору. Адже
вiдповiдi на закритi питання дуже однозначнi на вiдмiну вiд
вiдкритих. Учителю не треба боятися вiдкритих питань, адже
саме вони розвивають критичне мислення учня);

• оцiнювання або ж рефлексiя (цей етап спирається на узагальнення
отриманої iнформацiї, закрiплення нових знань, перебудовi
уявлень у вiдповiдностi з новою iнформацiєю, обмiн думками з
однокласниками щодо шляхiв та способiв вирiшення проблеми).

Для прикладу вiзьмемо повiсть I.Нечуя-Левицького «Кайдашева
сiм’я», котру учнi вивчають у десятому класi та спробуємо презентувати
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модель уроку, на якому застосовуємо технологiю критичного мислення,
що спирається безпосередньо на аналiз художнього твору.

На початку уроку української лiтератури вчитель апелює до дiтей,
послуговуючись таким гаслом уроку критичного мислення: «Запитуєш —
значить думаєш!». Це гасло орiєнтує учнiвську аудиторiю на те, що саме
питання стимулює процес мислення, позбавляє їх скутостi, розвиває
допитливiсть.

На етапi осмислення проблеми учитель спочатку пропонує учням
осмислити iнформацiю про мiфологему дерева в українськiй культурi
та визначити її семантичне наповнення у фiналi повiстi «Кайдашева
сiм’я» I.Нечуя-Левицького. Як вiдомо, письменник наприкiнцi повiстi
вирiшив родинний конфлiкт з допомогою грушi, котра всохла i нiбито
чвари у родинi Кайдашiв припинилися.

Отже, формулюємо проблему у такий спосiб: «А чи справдi зникли
проблеми у родинi Кайдашiв iз всиханням грушi? I чому письменник
обрав саме це фруктове дерево?

Для кращого осмислення проблеми учням можна запропонувати
пiзнавальну iнформацiю про сутнiсть етномiфологеми деяких
фруктових дерев в українськiй культурi.

Iнформацiя про етномiфологему грушi. Вiдомо, що яблуня —
символ Дерева життя, безсмертя, означає плодючiсть, любов, радiсть,
мудрiсть, простоту i невибагливiсть, тiлеснi бажання. Згадаймо, що
у християн плiд яблунi вважається плодом спокуси Адама i Єви, у
загальноєвропейськiй традицiї символiзує гармонiйнiсть, довершенiсть,
унiверсальнiсть, вишуканiсть.

Не менш розповсюдженою в українськiй традицiї є вишня, котру
вважали українцi «божественним деревом», оберегом вiд злої сили
та нечистi. Вишня в українцiв — це символ взаємної любовi, весни,
краси, мужностi, а її гiлочкам українцi приписували особливу магiчну
силу. Вважали, що якщо на подвiр’ї не росте вишня, то у хатi гуляє
чортiвщина.
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Що ж до грушi, то порiвняно з яблунею, вона «колюча», а тому
символiзує «темний», «нiчний» бiк свiтотворення. Вона згадувалася
вже Гомером i присвячувалася великим богиням. У Стародавньому
Китаї була символом довголiття, оскiльки грушевi дерева можуть
рости дуже довго. Бiлi квiти дерева — символ смутку i краси. Це
дерево задiяне буквально у всiх ритуалах українцiв: у першу купiль
дитини клали гiлки грушi, мед i цукор, щоб у дитини було солодке
життя, а також з грушею пов’язують народження дiтей («баба з грушi
принесла»), дiвчата, ворожачи про одруження, кидали вiнки, обручi,
кiльця на грушу, у поминальних обрядах клали грушi на могильнi
хрести. Вважалося, що той, хто зрубає грушу, до нього незабаром
завiтає лиха доля.

Очевидно, що I.Нечуй-Левицький знав про всi цi етномiфологiчнi
особливостi грушi, а тому фiнал повiстi завершив тим, що груша сама
собою всохла. Такою була кiнцiвка повiстi вже у другiй її редакцiї. А ось
у першiй письменник справу з грушею не скiнчив. Вона продовжувала
рости i вгору i вшир, дратуючи дiтей Карпа та Лаврiна.

Тож, учням на цьому етапi доречно запропонувати використати
метод читання з маркуванням або прийом INSERT. Учнi для себе
записують iнформацiю, котру вони вже знали, окремо записують нову
iнформацiю, i починають обмiрковувати варiанти вирiшення проблеми
конфлiкту, котрi запропонував письменник, спираючись на знання
про етномiфологiчнi особливостi символу грушi. У процесi обговорення
школярi переконаються у тому, що I.Нечуй-Левицький пiдiйшов досить
логiчно до вибору саме грушi у фiналi повiстi.

Учнi маркують текст у такий спосiб, щоб позначки вiдповiдали
таким вiдповiдям, як: «Я це знав», «Знав, але забув», «Нове для мене»,
«Я думав iнакше», «Я хочу знати бiльше». Зразок маркування тексту
подаємо нижче.

Результати маркування презентують рiвень обiзнаностi учнiв, їхнє
умiння об’єктивно оцiнювати свої знання, а також систематизують
отриманi ними знання на уроцi української лiтератури.
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Я це
знав(ла)

Знав(ла), але
забув(ла)

Нове для
мене

Я думав(ла)
iнакше

Я хочу
знати
бiльше

Мої
мiркування

На етапi оцiнювання або ж рефлексiї учнi висловлюють свої думки,
спираючись на узагальнення отриманої iнформацiї, закрiплення
нових знань, демонструють те, як змiнилися їхнi знання у зв’язку
з отриманням нової iнформацiї. Школярi обмiнюються думками
щодо шляхiв та способiв вирiшення проблеми. Тут варто скорегувати
думки учнiв так, щоб вони усвiдомили, що письменник, обравши саме
грушу, виявив свiй смуток i розпач з приводу того, що, на жаль, має
мiсце в українськiй традицiї конфлiкт «свекруха/невiстка», а також
непримиренна ворожнеча мiж рiдними членами родини.

I хоча у повiстi автор i використав прийоми гумору та сатири,
проте вiн не звiв родинний конфлiкт Кайдашiв до розваги. А навпаки
привернув увагу реципiєнта до страшної сiмейної трагедiї, котра аж нiяк
не вивищувала українську нацiю. Ось тому сьогоднi дуже важливо пiд
час вивчення творiв української лiтератури використовувати прийом
критичного мислення, котрий сприяє новому прочитанню української
класики.

На цьому етапi можна застосувати технологiю «Фiшбоун», котра
дасть можливiсть учням вiдповiсти на головне питання: «Чому
письменник двiчi змiнив кiнцiвку повiстi?».

Технологiя «Фiшбоун» (рибний скелет) передбачає схему у формi
риб’ячого хвоста; названа проблема буде головою риби, верхнi
вiд хребта кiсточки (перхни) — це причини; нижнi кiсточки —
iлюстративний матерiал (факти i аргументи). Хвiст дає вiдповiдь на
поставлене питання. Автором цiєї технологiї є японський професор
Кауро Iшiкава [10; 11], який розробив технологiю структурного аналiзу
причинно-наслiдкових зв’язкiв.
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Схема риб’ячого скелету.

Таку схему учнi записують у зошит, де записи мають бути у виглядi
ключових слiв або коротких фраз. У процесi формування схематичного
зображення риби школярi поступово знаходять вiдповiдь на питання,
котре й буде хвостом риби. Схема сприяє кращому запам’ятовуванню
iнформацiї, розвиває пошуково-пiзнавальнi здiбностi, логiку, умiння
обґрунтовувати висновки.

Технологiя «Фiшбоун» сприяє роботi учнiв в групах, розвиває
критичне мислення, вiзуалiзує зв’язок мiж причинами та наслiдками,
дозволяє ранжувати факти за ступенем їх значущостi.

Тож вважаємо, що критичне мислення найкраще розвивати та
формувати у процесi аналiтично-синтетичної дiяльностi школярiв
та студентiв-фiлологiв. Аналiз твору лiтератури як пiзнавальна
лiтературознавча процедура виконує низку важливих функцiй для
формування ресурсу критичного мислення:

• умiння розщеплювати та узагальнювати, помiчати важливi факти;

• логiчно будувати думки та наводити переконливу аргументацiю;

• умiння здобувати новi знання;

• умiння досконало читати текст «пiд вiчком мiкроскопу»;

• умiння розподiляти предмети, явища на певнi групи за наявними
ознаками;
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• уважне ставлення до тексту твору як цiлiсної системи;

• умiння включати кожен проаналiзований елемент тексту твору в
його системну тканину.

Отже, аналiтичне вивчення твору художньої лiтератури сьогоднi
дуже добре сприяє не тiльки розвитку критичного мислення учнiв, а й
розвиває читацькi iнтереси, формує також полiкультурну обiзнанiсть,
призвичаює учнiв до вдумливого прочитання тексту твору художньої
лiтератури.

1.1. Методика iвент-аналiзу пiд час вивчення творiв
лiтератури на iсторичну тематику

Iвент-аналiз — це така своєрiдна аналiтично-поступальна методика
вивчення динамiки розвитку як окремих подiй у сюжетi твору, так i
перепитiй в їхньому послiдовному поступi. Ця технологiя з’явилася
ще в 60-тi роки ХХ ст., але на сьогоднi вона популярностi набула в
основному в полiтологiї, менше — в конфлiктологiї i соцiологiї. Цей
спосiб аналiтичного вивчення конфлiктiв застосовується, передусiм,
для вивчення розвитку здебiльшого суто вiйськово-полiтичних та
гострих соцiально-полiтичних протистоянь, масових акцiй i взагалi
для спостереження за розвитком мiжнародних подiй певних перiодiв.

Такий аналiз подiй у вказаних сферах здiйснюється за досить
усталеною схемою: суб’єкт-iнiцiатор творення подiї (хто), детермiнатор
її розвитку або й розвитку подiєвого ряду як завершеного «сюжету»
подiй, актант подiї, тобто той, хто її рухає, форма подiї, наслiдки подiї.

Використання такої технологiї на порi й у лiтературознавствi,
особливо в процесi вивчення подiй i подiєвих рядiв твору лiтератури
на iсторичну тематику.

Так, на сьогоднi в українському лiтературознавствi є вже
дослiдження, присвячене осягненню сутностi конкретних подiй.
Пiдтвердженням цього є монографiя Т. Гребенюк «Подiя в художнiй



16

системi сучасної української прози: морфологiя, семiотика, рецепцiя»
(2010). Дослiдниця в однiй зi своїх статей («Категорiя подiї в
рецептивно-комунiкативнiй парадигмi аналiзу лiтературного твору»)
наголошує на тому, що подiя становить базове, вiдправне поняття
при виокремленнi лiтературних родiв, при точному дефiнуваннi
багатьох лiтературознавчих термiнiв — таких, як: «сюжет», «мотив»,
«жанр», «хронотоп», «наратив» та iн. Вона припускає, що «через
свою позiрну емпiричнiсть i повсякденнiсть ця категорiя часто
сприймається як позанаукова, не варта фахового аналiзу, i лише в
поодиноких теоретичних працях знаходимо намагання розглянути
її як специфiчний елемент художньої системи лiтературного
твору» [4].

Тобто, Т. Гребенюк спробувала осмислити динамiку лiтературознав-
чого дискурсу подiй, яка зумовлена змiнами парадигми наукового
мислення, хоча дослiдниця спецiально й не зупинялась на аналiзi
подiєвого ряду твору лiтератури. Як вiдомо, ще Ю.Лотман лаконiчно
дав своє визначення явищу, названому поняттям «подiя»: «Подiєю в
текстi є перемiщення персонажа крiзь межу семантичного поля» [23].
При цьому учений наголошував на тому, що подiя на тлi iнших
складових елементiв макропоетики твору лiтератури є винятковою,
тобто такою, яка потребує особливого й спецiального вивчення.

В.Шмiд, наприклад, пiд подiєю розумiв певну змiну вихiдних
ситуацiй чи то зовнiшнiх, чи то внутрiшнiх (тi що пов’язаннi iз самим
персонажем). Окрiм цього, дослiдник тлумачить категорiю «подiєвiсть
твору»: «подiєвiсть — градацiйна властивiсть подiй» твору [61]. Цей
учений визначив кiлька умов, яким повинна вiдповiдати «розповiдна
подiєвiсть», яка вiдзначається «фактуальнiстю» (або реалiстичнiстю),
тобто обов’язкова пов’язанiсть подiй з її результатом.

«Розповiдна подiєвiсть» пiдлягає градацiї: п’ять головних
релевантних змiн (тобто подiєвiсть пiдвищується, якщо змiна,
що вiдбулася є посутньою для даного свiту); «непередбачуванiсть
подiї», тобто така її властивiсть, котра вказує на пiдвищення
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оказiональностi; «консекутивнiсть» — подiєвiсть пiдвищується, якщо
змiни справили суттєвий вплив на процес мислення й свiдомостi
персонажа, на характер подальших його вчинкiв i дiї; «незворотнiсть»
якщо вказанi змiни виявляються незворотними, справдi незворотними;
«неповторнiсть» — якщо змiни iншими бути не можуть.

У сучасному лiтературознавствi подiю й подiєвi ряди художньої
дiяльностi розглядають по-рiзному: по-перше, як «розгортання
фабули в художньому творi, що впливає на розвиток сюжетної
лiнiї, на колiзiї, конфлiкти, поведiнку героїв, може бути акцiєю або
актом, випадком, вважається разом з екзистентом — одним iз
фундаментальних складникiв розповiдi»; по-друге, «подiя сюжетна»
бачиться як перемiщення дiйової особи, «внутрiшнє або зовнiшнє»,
тобто таке, що переходить «через кордон, який роздiляє частини
або сфери зображуваного простору i момент художнього часу,
пов’язанi iз здiйсненням запланованого або навпаки з вiдмовою вiд
запланованого» [21].

Окрiм цього, Н.Тамарченко розглядає змiст поняття «сюжетна
ситуацiя» як нерозривне з умовами часопростору i по сутi є його
вираженням. При цьому говориться, що перехiд вiд однiєї до iншої
ситуацiї можливий лише у виглядi замiни чи перетворення цих умов
буття дiйової особи або результату або його власної активностi чи
«активностi» й «дiєвостi» зовнiшнiх обставин.

А ось у творi драматургiї подiєвотворча ситуацiя сприяє визначенню
спiввiдношення мiж протидiючими силами, характеризує збiг умов та
обствин, якi впливають на все це i на взаємини та поведiну дiйових
осiб, надає особливого напруження в момент розв’язання конфлiкту.

Тобто, подiєвою ситуацiєю твору драматургiї можуть бути i ряд
чинникiв рiзного типу, i навiть окрема реплiка дiйової особи, котра
сама нiбито й не породжує подiю, але помiтно готує вказану ситуацiю,
може й сама спричинити подiю або й навiть стати нею. Якщо сюжетом
твору драматургiї є вся система зiткнень дiйових осiб i всi переплетiння
сюжетних лiнiй, то в основнi фабули п‘єси лежить не що iнше як
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система тих подiй її художньої реальностi, якi складають основу її
змiсту, визначають i характер, i етапи розвитку конфлiкту чи системи
конфлiктiв, врештi-решт може навiть вносити змiни в характерах самих
дiйових осiб тощо.

Показово, що саме драматурги П.Корнель та Н.Буало першими
широко запровадили поняття «подiя», «розвиток подiй», «загострення
подiй» твору драматургiї, вважаючи, що будь-який факт, будь-яке
явище або будь-який процес особистого життя чи суспiльного буття
дiйової особи може стати i виключно важливим, i вирiшальним —
тiльки тодi вони можуть називатися подiями. Оскiльки у творах
драматургiї майже до середини ХIХ столiття панували тiльки такi
концентричнi та цiлiснi сюжети, в яких усi вчинки дiйових осiб твору
пiдпорядковувалися передусiм «єдностi дiї» й поєднувалися здебiльшого
навколо одного наскрiзного конфлiкту, подiєвi ряди таких творiв були
недовгими й по-своєму передбачувальними. А суттєве «звiльнення»
процесiв та елементiв мiкро- i макропоетики та поетики компонування
вiд пут канонiв породжувало новi поетологiчнi якостi й комбiнацiї п’єси,
призводили до рiзного типу змiщень та реконстуркцiй часопростору
твору, до появи нових, суто концентричних систем конфлiктiв та
сюжетiв, до накопичення чи збiднення причинно-наслiдкових зв’язкiв
мiж вчинками дiйових осiб i мiж подiями творiв загалом.

Окремi подiї й подiєвi ряди творiв лiтератури стали наповнюватися
новим змiстом, набирати нових форм i формантiв, одержувати новi
специфiчнi ознаки i функцiї: вiд традицiйних i передбачувальних
ознак динамiки сюжетiв до вiртуально-фантасмагоричних та суто
мiстичних потрясiнь i зрушень у свiдомостi й свiтоглядних позицiях i
характерах дiйових осiб, вiд поєдинкiв i конфлiктiв мiж особистостями
до протистоянь етносiв i народiв.

Оскiльки подiї й особливо подiєвi ряди твору лiтератури створюють
навколо себе своєрiднi психополя, вони не просто дозволяють дiйовим
особам розкритися перед реципiєнтом, а й визначають ступнiь їхнього
самовираження, вимагаючи вiд них вияву ставлення дiйової особи як
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до окремих подiй, так i до подiй того чи того ряду, а то ще й ставати
«актантом» (фр. actant < лат. ago. — дiю рухаю) подiй, то саме такi
дiйовi особи п’єси частiше всього стають «двигунами» розгортання
подiй творiв загалом.

Не варто забувати, що масштаби подiй далеко не завжди залежать
вiд кiлькостi участникiв у них — нерiдко буває i навпаки: сила та
впливовiсть особи можуть урештi-решт визначати чи стане подiя з
життя однiєї дiйової особи подiєю усього народу й суспiльства чи
навпаки, подiя вселенського масштабу може й змiнити життя однiєї
людини — тут усе вирiшують скорiш усього взаємопов’язанiсть та
взаємовпливовiсть характерiв, людей i подiй, ступiнь сплетiнь їхнiх
цiлей i наслiдкiв.

Не завжди збiгаються й рiвнi свiдомої боротьби, характери подiй та
їхнiх учасникiв, мотивiв та умов подiєвих дiйств — тут також багато
чого (а то i повнiстю) залежить i вiд рiвня свiдомостi дiйових осiб, i
вiд рiвня проблеми, заради вирiшення якої здiйснюється подiя чи ряд
подiй, i вiд характеру суспiльних чи природних подiй тощо.

Лiтературознавцi подiляють подiї творiв на «вихiднi» (такi,
якi породжують поєдинки, конфлiкти й протистояння), «основнi»
(в процесi яких не просто вирiшуються вказанi конфлiкти чи
протистояння). Проте не всяка окрема складова подiєвого ряду п’єси є
рiвнозначною i повноцiнною частиною її «наскрiзної дiї», котра може
й розпочинатися дуже незначною подiєю i перериватися кiлькома
подiями. А кiнцева подiя тiльки тодi виявляється надзвичайною, коли
у фiналi вона виконує роль розв’язки визначального конфлiкту твору.

Бiльше того, виступаючи в ролi зав’язки, кульмiнацiї та розв’язки,
подiї здатнi змiнювати не лише загальний характер «розвитку подiй»,
а й цiлi боротьби дiйових осiб, загальну лiнiю їхньої поведiнки, бути
«каталiзатором» чи «гальмiвником» загального розвитку сюжету.

Мабуть, саме тому деякi дослiдники розглядають подiєвi ряди як
збiги обставин, котрi переростають у ситуацiю тощо. I тiльки тодi,
коли подiя чи подiєвий ряд вичерпують себе i в часi, i в просторi,
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розпочинається вiдчутна ретардацiя подiй або й зовсiм кiнчаються
подiї твору взагалi.

Тобто, подiєвий ряд твору лiтератури може складати i всю його
структуру, i головний його стрижень (фабулу), i такий «поворотний»
пункт розвитку, який може й не пiддається iвент-аналiзу, а може
виступати основним проявом жанро-визначального пафосу — самою
iдейно-естетичною сутнiстю твору драматургiї.

Необхiдно наголосити на тому, що й окремi подiї та подiєвi ряди у
твору драматургiї можуть мати й подвiйну просторову та неоднозначно
часову характеристики.

Основнi завдання iвент-аналiзу у лiтературознавствi такi:

• навчити реципiєнтiв у процесi дослiдження кожної iз подiй i
всього подiєвого ряду твору лiтературивиявляти їхню сутнiсть,
особливу увагу придiляти функцiям подiй i, звичайно, умовам
їхнього розвитку;

• навчити аналiзувати всi реалiстичнi й вiртуальнi подiєвi чинники
й характеристики, котрi стають фактично основними причинами
мислення й боротьби персонажiв, їхнiх емоцiй, настроїв, станiв i
почуттiв, вчинкiв, i загального характеру поведiнки, боротьби i
способу життя;

• навчити визначати тi основнi перепитiї твору, якi порушують
усталений спосiб життя дiйових осiб, подiї та подiєвi ряди, якi
починають надавати творовi привабливостi i викликають у
реципiєнтiв особливi зацiкавлення.

Ланцюжок аналiтичних дiй вiдповiдно
до методики iвент-аналiзу твору лiтератури:

• визначаємо iнiцiатора подiї (людина, явища, процеси);

• визначаємо персонажа-актанта подiї, тобто того, хто її рухає,
розпочинає, загострює, пiдбурює до подiї;

• визначаємо масштаби подiї твору за кiлькiстю учасникiв
(мiкроподiя (2 учасника) i макроподiя (бiльше двох));
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• визначаємо силу впливу подiї (подiя iз життя однiєї людини, подiя
iз життя громади, суспiльства, нацiї);

• визначаємо тип подiї: подiя-жест, подiя-реплiка, подiя-мiмiка,
подiя-акцiя, подiя-слово, подiя випадок, подiя ситацiя;

• узагальнюємо наслiдки подiї (акцентуємо увагу на тому, як
вплинула аналiзована подiя на життя, розвиток певного соцiуму,
громади, суспiльства).

Пропонуємо, зразок використання методики iвент-аналiзу пiд час
вивчення iсторичного роману П.Кулiша «Чорна рада».

Послiдовнiсть аналiтичних операцiй.

1. Iнiцiатор подiї (Васюта Нiженський). Визначаємо мотиви
iнiцiатора.

2. Персонажi-актанти (тi персонажi, котрi провокують,
пiдбурурують до дiй та вчинкiв головного чи головних
персонажiв) (Черевань, Брюховецький, Кирило Тур). Бажано
їхнi дiї пiдтверджувати цитатами з тексту твору.

3. Масштаби подiї (низове козацтво, козацька старшина).

4. Подiя з життя декiлькох персонажiв, а саме: iз життя Iванця
Брюховецького, ця подiя перетворюється на подiю нацiонального
характеру — Чорна Рада.

5. Тип подiї: подiя-слово, подiя-жест, подiя-випадок, подiя-ситуацiя.

6. Висновки про наслiдки подiї.

Цей вид аналiзу також успiшно можна використати пiд час вивчення
у дев’ятому класi «Слова о полку Iгоревiм».

1. Визначаємо iнiцiатора подiй-походу (князь Iгор). Аналiзуємо
мотиви iнiцiатора.

2. Щодо персонажiв-актантiв, то тут таких немає.

3. Масштаби подiї-походу (дружина князя Iгоря, його син, брат,
небiж).



22

4. Подiя iнiцiйована князем Iгорем перетворилася у кривавий похiд,
який забрав сотнi людських життiв, спричинив активiзацiю
половцiв.

5. Тип подiї: подiя-слово, подiя-похiд, подiя-знак.

6. Висновки про наслiдки подiї. Загибель вiйська. Послаблення
системи захисту кордонiв Київської Русi вiд половцiв.

Отже, iвент-аналiз дає можливiсть реципiєнту побачити й
переконатися у тому, що подiя iз життя однiєї людини, а особливо
керiвника держави або непересiчної особистостi в iсторiї суспiльства
може перерости у подiю загальнонацiонального та загальнолюдського
значення. Цей вид аналiзу розвиває умiння уважно вiдстежити те,
як дуже часто iнiцiатори важливих iсторичних подiй залишаються
непомiченими для загалу.

Наслiдки iвент-аналiзу дозволяють передбачити можливiсть
виникнення в iсторiї суспiльства, народу чи нацiї подiбних до тих
ситуацiй, якi художньо змодельованi письменниками у творах на
iсторичну тематику.

Важливим етапом iвент-аналiзу є узагальнення та передбачення,
якi є складниками аналiтично-синтетичного процесу лiтературознавчої
процедури.

Такий вид аналiзу художнього твору лiтератури сприяє осмисленню
того, що будь-який соцiально-полiтичний процес складається з
первинних клiтин-подiй. Так, вибори, виступи, протестнi акцiї, масовi
демонстрацiї, воєннi чи мiжнароднi конфлiкти тощо при iвент-аналiзi
розглядаються як важливi та значущi подiї. Цi подiї вивчаються на
матерiалах публiчної iнформацiї (повiдомлень ЗМI, заяв полiтичних
лiдерiв, виступiв державних дiячiв та iн.) у ракурсi: хто, що, про кого i
коли мовить.

За допомогою iвент-аналiзу структурують складнi соцiально-
полiтичнi, мiжнароднi та iншi процеси, встановлюється їхня динамiка,
моделюється та прогнозуються перебiг суспiльних явищ, виявляються
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унiверсальнi закономiрностi поведiнки суб’єктiв суспiльно-полiтичних
вiдносин.

Тобто, iвент-аналiз сьогоднi актуальний вид аналiзу твору художньої
лiтератури, який дає змогу зрозумiти об’єктивнi тенденцiї та прихованi
вiд дiючих суб’єктiв цикли процесiв в iсторiї суспiльства. Вiн також
розвиває у реципiєнтiв здатнiсть до стратегiчного прогнозування,
котре є ключовим елементом критичного мислення. Узагальнюючи
результати iвент-аналiзу, реципiєнт виявляє увесь дiапазон подiї в
художнiй системi твору лiтератури.

Особливо результативною є дана методика для вивчення творiв на
iсторичну тематику в українськiй лiтературi. Саме такi твори частiше
за все привертають увагу реципiєнтiв.

1.2. Культурологiчна пiрамiда як унiверсальний
тип аналiзу твору лiтератури

Як вiдомо, культура — це система таких сформованих природою
i зафiксованих у генетичнiй пам’ятi людини, а також сформованих
суспiльними умовами, причинами й цiлями регламентацiй цiнностей
i прiоритетiв, якi ще вiд природи спрямованi й призначенi для
виживання й самоутвердження людини чи людської спiльноти. А
будь-яка система передбачає передачу iнформацiї, її кодування,
тобто перетворення iнформацiї на систему кодiв. Код при цьому
розглядається як унiверсальний спосiб вiдображення iнформацiї
пiд час її зберiгання, передавання та обробки у виглядi системи
вiдповiдностей мiж елементами повiдомлень i сигналами, що за їхньою
допомогою цi елементи можна зафiксувати. Трансформацiя iнформацiї
у коди у суспiльнiй системi вiдбувається значною мiрою пiд впливом
культури суспiльства саме тому в суспiльнiй системi маємо справу
з культурними кодами. Вибудовується така собi логiчна трiадна
структура:
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СИСТЕМА / IНФОРМАЦIЯ / КОДУВАННЯ

У працях дослiдникiв культурнi коди виступають як знаковi системи
реалiзацiї архетипiв свiдомостi. Код передає смисл, який виводиться
iз взаємної згоди користувачiв коду, що мають спiльний культурний
досвiд.

Бiльшiсть культурологiв культурний код уподiбнюють до сiтки, яку
нiбито культура накидає на навколишню дiйснiсть, членує, категоризує,
структурує i оцiнює його. А по сутi, коди культури за своєю природою
є унiверсальними, тобто такими, котрi охоплюють усi сфери дiяльностi
людини та є всеосяжними.

Культура, як колективний iнтелект i колективна пам’ять, передбачає
способи обробки iнформацiї (культурнi коди), способи її оформлення
(знаки) i способи її зберiгання (архетипи). Тобто, культуру можна
розглядати як семiотичну систему, в якiй синтезуються знаки i смисли.

У працях етнологiв, культурологiв культурнi коди нацiонально
детермiнованi й обумовленi конкретною культурою. Лiнгвокультурологи
стверджують, що культурний код — це знаряддя вираження смислiв,
що мають рiзнi формальнi «обличчя». Кодований рiзними способами
смисл утворює систему кодiв культури i в цiлому картину свiту, яка
розкриває свiтогляд того чи iншого соцiуму.

За Р.Бартом, текст твору лiтератури — це сплетений iз безмежної
кiлькостi увiбраних у нього культурних кодiв. А ще Р.Барт вважав,
що культурний код — це «. . . перспектива безлiчi цитацiй, мiраж,
зiтканий з безлiчi структур; одиницi, утворенi цим кодом, є нiчим
iншим, як вiдлунками чогось, що вже було читане, бачене, зроблене,
пережите: код є слiдом цього “вже”» [1, с. 342].

Культурний код — це сукупнiсть правил або обмежень, якi
забезпечують функцiонування мовленнєвої дiяльностi нацiональної
культури (лiтератури) як знакової системи (В. Iванишин). Тож,
зiтканий iз безлiчi кодiв, нiби ниток, текст, своєю чергою, сам стає
вплетеним у тканину культури; «вiн — її пам’ять».
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Отже, культурний код — це система знакiв, керованих певними
правилами, якi поширенi серед представникiв тiєї чи iншої культури, i
яка призначена для генерацiї та циркулювання смислiв у цiй культурi
та для цiєї культури (Дж.Фiске). У цьому визначеннi важливим є
те, що за допомогою культурних кодiв генеруються i транслюються
смисли. А смисли, на думку мистецтвознавця Р.Вагнера, є утворюючою
i органiзовуючою силою культурного життя людства.

Таким чином, ученi з рiзних галузей наук, ведучи мову про культурнi
коди тiєї чи тiєї нацiї, сходяться на тому, що їхня полiфункцiональнiсть
дає можливiсть пiзнати й зрозумiти спосiб органiзацiї культурного
життя нацiї.

Зрозумiлiсть культурного коду його реципiєнтами забезпечується
процесом їх соцiалiзацiї у рамках певної культури, домiнуючої в
суспiльнiй системi. Засвоєння культурного коду супроводжується
виникненням особистiсно значущої емоцiйної асоцiацiї (iмпринтингом).

Класифiкацiя унiверсальних базових культурних кодiв на сьогоднi
ще остаточно не сформована. Так, наприклад, етнокультурологи
визначають близько тридцяти культурних кодiв. Фразеологiчна школа
на чолi з В.Телiєю нараховує їх набагато бiльше.

Аналiзуючи унiверсальнi базовi культурнi коди українцiв,
В.Жайворонок помiтив, що вони спiввiдносяться в українцiв
з архетипними уявленнями про Всесвiт. Отже, українськi
етнокультурологи визначили такi їх рiзновиди:

Тiлесний код культури — це код, у якому знайшли вiдображення
функцiї рiзних частин тiла та їх оцiнка нацiєю. Так, в українцiв
розвинута символiка руки, її покладено в основу багатьох звичаїв
та обрядiв — заручини, руко биття, рукостискання тощо. Звiдси
поговiрки: «переходити з рук в руки», «тримати себе в руках» та iн.
Якщо звернутися до соматичного (тiлесного) коду культури китайцiв,
то у них не iснує окремої символiки руки, ноги, голови тощо. Для
них тiло — це оселя духу, якщо тiло руйнується, тодi й життя
закiнчується. У 2014 роцi вийшла в свiт монографiя українського
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етнографа I. Iгнатенко «Жiноче тiло у традицiйнiй культурi українцiв»,
де дослiдниця стверджує, що тiло жiнки було постiйно об’єктом
соцiального контролю. Тобто, жiноче тiло було потужнiм джерелом
рiзного характеру iнформацiї — здоров’я, статкiв родини, соцiального
статусу тощо.

Досить розвинутим був, є i залишається антропний код культури
українцiв (номiнацiї людини в її фiзичних та функцiональних iпостасях,
якi позначають рiзнi аспекти дiяльностi людини та її якiснi i кiлькiснi
характеристики, фiзичнi, емоцiйнi стани). Наприклад в українцiв є
образи язикатої Феськи, баби Палажки, у текстах художньої лiтератури
можна зустрiти вислови такого типу: «почервонiти, як дiвчина»,
«зашарiтися, як макiв цвiт». У п’єсi Г.Квiтки-Основ’яненка «Сватання
на Гончарiвцi» є образ недолугого Стецька. У росiйськiй лiтературi —
це «Iванушка-дурачок» тощо.

У до олiмпiйськiй культурi найважливiшим культурним кодом
виступала система iмен. Iм’я для давнього грека становило iстотну
частину його самого. В його уявi особисте iм’я необхiдно було ретельно
оберiгати i зберiгати в таємницi, оскiльки ворог мiг засобами магiї
вплинути на нього саме через iм’я.

У русичiв досить поширеним було явище, коли кожен чоловiк, жiнка,
дитина племенi, крiм iменi, яке вживалося в життєвому побутi, мали
ще й таємнi iмена, вiдомi старiйшинам i присвяченим. Той же звичай
зберiгся i в бiльш пiзнi часи, наприклад у Давньому Єгиптi. У єгиптян
було два iменi: iстинне i добре. Перше зберiгалося в глибокiй таємницi,
друге було вiдомо всiм. Ту ж саму ситуацiю можна було спостерiгати i
в Iндiї, коли дитина з касти брахманiв отримував при народженнi два
iменi.

Такого роду «iнформацiйна блокада», табу на iмена пов’язанi з тим,
що воно дiйсно вiдображало соцiокультурну значимiсть i становище
людини в даному суспiльствi, оскiльки в до олiмпiйськiй культурi
система iмен представляла собою механiзм кодування i оновлення
культури, коли iм’я — це життєво важлива iнформацiя, а не етикетка.
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Згадаймо, прiзвиська козакiв — Перебийнiс, Тягнирядно та iн. Нинi
пiд час вiйнi нашi вiйськовi використовують позивнi, якi вказують на
значимiсть воїна, пiдкреслюють його характеристичнi особливостi.

Та чи не найбiльш розвинутим в українськiй культурi є предметно-
артифактний код, що пов’язаний iз стереотипами сприйняття i
оцiнювання предметно-просторового свiту, що оточує людину.

Особливостi середовища, в кому iснує народ, його побут зумовлюють
етнiчну своєрiднiсть предметного коду. Хата, стiл, люлька (колиска),
степ, поле, нива, шабля, люлька, вишивка тощо. Наприклад, предмет
стiл — вид меблiв у виглядi горизонтально укрiпленої на нiжках
широкої дошки. Вiдповiдно ще за часiв Київської Русi — саджати
на стiл (надавати комусь князiвську владу) або сiсти на столi
(почати князювати). На столi лягти — умерти, просити до столу —
запрошувати їсти, накривати на стiл — розставляти прибори, стiл
переговорiв, за один стiл сiдати — тобто нехтувати соцiальною
нерiвнiстю. Як вiдомо, лексема вишивка в перекладi з грецької мови
означає космос. Коди оберегiв українцiв на вишивцi розглянула Марiя
Чумарна у книзi «Вишивання долi» (2009).

У передмовi до книги зазначено: «. . . це розвiдка про потаємнi коди
української орнаментальної символiки, яка поглиблює тему космiчного
буття людини в потоках свiтлоносних енергiй матерiального свiту,
частково розкриту Марiєю Чумарною у книзi «Код української
вишивки». Вона в новому ракурсi розкриває можливостi впливу
людини на долю, на здоров’я власного тiла, благополуччя сiм’ї i роду
через повернення до джерел духовного знання наших предкiв» [57, с. 2].

У текстах творiв української лiтератури саме стiл є одним iз
унiверсальних предметiв української хати, котрий виконує одну iз
важливих функцiй — об’єднувальну.

На особливу увагу заслуговує природний код культури українцiв,
котрий, на нашу думку, пов’язаний iз рiзними явищами природи: грiм,
блискава, буревiй, зорепад. В українцiв «нiч мiсячна зоряна» має
такi смисли — усамiтнення, втаємничення. У повiстi I.Франка «Захар
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Беркут» закоханнi пiдтверджують свої почуття батькам, апелюючи до
мiсячного зоряного неба, котре було свiдком їхнiх зустрiчей.

У системi культурних кодiв українцiв помiтну роль вiдiграє
бiоморфний код, котрий пов’язаний iз живими iстотами, що оточують
людину. Так, бджола в українськiй етнокультурнiй символiцi виступає
еталоном та мiрилом працелюбностi («Будь робоча, як бджола»);
ластiвка — «чиста пташка», є мiрило сiмейного щастя, пробудження й
вiдновлення усього живого; гарбуз — символ вiдмови; дуб — указує на
силу людського органiзму.

Наприклад, гарбуз став народним символом вiдмови у весiльному
обрядi сватання, звiдси стали використовувати лексему «гарбуз» у
лайцi: «гарбуз батьковi твоєму печений». Дати гарбуза — це виявити
певний такт, мудрiсть. Якщо розглянути цей символ бiоморфного коду
культури у китайцiв, то в них вiн символ творчої сили природи, єднiсть
перших двох першобатькiв; у римськiй культурi — дурiсть, божевiлля.
Лексема гарбуз тюркського походження, котра прийшла з перської мови
й означає «вiслячий огiрок». Об’єктом зображення в європейському
малярствi гарбуз став лише з ХVII столiття. Так, iталiйськiй майстер
Руонолi зображував гарбуз у своїх натюрмортах. Зображення гарбуза
на картинах iталiйця слугувало натяком на недолугiсть або ж дурiсть
того, хто замовляв картини у Руонолi.

Як вiдомо, ефiрна рослина крiп, котра з’явилася в кулiнарiї тiльки
у ХVII столiттi й завезена була з Малої Азiї, в українських козакiв була
потужнiм енергетичним стимулятором. Перед важким боєм вони з’їдали
жменю насiння кропу. Подiбнi функцiї крiп виконував у римських
гладiаторiв, якi перед складними боями вживали олiю кропу. Сьогоднi
крiп — це не просто рослина, а це символ, який має такi смисли:
гiднiсть, солiдарнiсть, поряднiсть, стiйкiсть, єднiсть. Значущiсть цiєї
рослини у життi людини художньо передав Євген Гуцало у творiв
«Запах кропу». Цю рослину українцi нiколи не саджали спецiально,
вона сама розсiювалася.
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Не менш потужним у системi культурних кодiв українцiв є харчовий
код — це тi страви, котрi є унiверсальними для нацiї й мають потужнi
смисли (хлiб, вареники, пампухи, борщ тощо). Тут варто згадати
«Енеїду» I.Котляревського, оповiдання «Вареники» М.Старицького,
«Пироги з чорницями» I.Франка. Де їжа, способи її поїдання виконують
низку функцiй: об’єднувальну, розважальну, а також виступають
iндикатором соцiальних стосункiв мiж персонажами твору лiтератури.

Отже, кулiнарний текст, як складова художнього тексту, присутнiй
майже у всiх творах української лiтератури. Розглядаючи харчовий код
української культури, Л.Артюх спробувала класифiкувати варiанти
заборони їжi в українцiв: на споживання певної їжi (слимакiв, змiй,
черепах); заборони готувати i споживати їжу в певний час; заборони
на деякi процеси пов’язанi з пiдготовкою страв.

Духовний код культури (добро / зло). Новий культурний код, на
вiдмiну вiд мiфологiчного коду, який вiдтворювався тiльки в ритуальних
дiях, має чiтку форму свого вираження. У ньому зiбранi не тiльки
закони i правила, що пропонують людям, як себе вести у вiдношеннi до
свiту i до свого Бога або Богам, але i повiдомляються i осмислюються
подiї минулого кожного народу. Тобто, культурний код включає
iсторичнi явища та процеси. Тим самим минуле, давнє i недавнє, стає
поруч, становить подiї життя одного народу, якi зв’язуються настiльки
ж мiцно в єдине осмислене цiле, як пов’язаний цей перiод зi своїми
Богами або Єдиним Богом. У письмовому текстi мiсце магiї-ритуалу
займає магiя слiв. Цi слова в устах жерцiв i священикiв є символами
недоступних iншим смислiв, в яких зберiгаються таємницi всього
сущого, Божественного i вiчного. На думку культурологiв, знання
культурного коду, яким надiлений той чи iнший об’єкт, предмет
або явище, можна спрогнозувати цiннiсне ставлення членiв певної
соцiокультурної спiльноти до нього. Наприклад, подiя «одруження»
для кожної нацiї може мати рiзнi смисли i вiдповiдно культурнi
коди, якi пов’язанi з епохою та часом. Для українцiв — це подiя, що
обов’язково має вiдбутися у життi кожної людини, продовження роду,
союз людей протилежної статi, символ соцiального престижу тощо.
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Особливої значущостi у системi духовного коду українцiв набув
Майдан як символ порядностi, єдностi духу українцiв. У творах
української лiтератури так чи так цей образ вже функцiонував: вiче
у «Чорнiй радi» П.Кулiша, «Захар Беркут» I.Франка. По сутi, на
цей код працюють усi iншi структури як його складовi. Його змiстову
сутнiсть становлять духовнi та моральнi цiнностi: добро / зло. Цей код
розкриває та зумовлює оцiнку буття та поведiнки народу. Мiж усiма
наведеними рiзновидами кодiв культури не iснує жорстких меж.

Культурний код формується на основi культурних феноменiв
(тексти, вiзуальнi образи, уявлення); вiн не може бути породженням
iндивiдуальної свiдомостi, а лише свiдомостi колективної, свiдомостi
соцiокультурної спiльноти; транслює смисли; здатен викликати
емоцiйнi асоцiацiї (iмпринтинг).

Основнi функцiї культурних кодiв у творах художньої лiтератури:
генерацiя та трансляцiя смислiв; органiзацiя культурного життя,
iнформацiйна (для мотивацiї поведiнки); спонукальна тощо. Культурнi
коди мають такi ознаки: трансляцiйнi (з метою збереження людської
культури); унiверсальнi тощо. Для прикладу пропонуємо урок
за твором I.Франка «Захар Беркут», де презентуємо методику
культурологiчної пiрамiди. Цей твiр учнi вивчають у сьомому класi.

Отже, на початку уроку вчитель на дошцi, а учнi у зошитах креслять
пiрамiду, де на гранях геометричної фiгури будуть записувати кожен
код та його реалiзацiю у творi I.Франка «Захар Беркут». Або ж можна
культурологiчнi коди твору подати у формi зрiзiв трикутника. Зразок
пропонуємо.

Пропонуємо також використовувати один iз принципiв
культурологiчної пiрамiди — це крос-культурний аналiз, котрий
буде ефективний на уроках зарубiжної лiтератури. Наприклад, пiд
час аналiзу оповiдання Мо Янь «Генiй» учням можна запропонувати
заповнити такого типу таблицю, в якiй на основi зiставлення
основних атрибутiв культур рiзних нацiй, вони виявлять спiльнi
для української та китайської культур характеристичнi цiнностi, що
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сприятиме подоланню розбiжностей мiж ними. Крос-культурний аналiз
ґрунтується на зiставленнi.
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Показники Українське Китайське

Землеробська
культура Вирощування хлiба Вирощування хлiба

Розваги Гра в баскетбол Гра в баскетбол

Житло
Черепичне покриття
є характерним i в
українцiв

Черепичний будинок з
чотирьох кiмнат. Кан —
лежанка

Культура
овочiвництва Вирощування кавунiв Вирощування кавунiв

Культура подвiйного
наймення людини

Прiзвисько або
кличка вiдображає
особливостi характеру
та поведiнки людини

Барвистий кнур, Вовк

Удома учнi можуть пiдготувати обґрунтування таких прiзвиськ
персонажiв оповiдання Мо Янь «Генiй». Окрiм цього, учням
можна запропонувати пiдготувати ще одну таблицю, котра розкриє
психологiчнi чинники та їх вплив на формування культури нацiї.

Наприклад, зiставити риси українського характеру (перевага у
суспiльствi жiночого начала, а вiдповiдно потяг до сiм’ї та визначення
її цiнностi, установлення дружнiх стосункiв, котрi переносяться у
сферу бiзнес-контактiв; бажання дослухатися до iнтересiв колективу
й дотримання його настанов; прагнення обiйти ризик та уникнути
невизначеностi, бути максимально впевненим у правильностi вибору
пiд час прийняття рiшення) та риси китайського характеру, котрi
презентованi в оповiданнi Мо Янь «Генiй».

1.3. Елементи ономанiстичного аналiзу пiд час
вивчення творiв драматургiї

О.Куцевол слушно зазначає, що у сучаснiй методицi навчання
української лiтератури «все бiльшої гостроти набуває проблема
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сприйняття читачами третього тисячолiття набуткiв класичного
українського письменства. Учителiв-словесникiв, учених-методистiв,
митцiв, бiблiотекарiв, батькiв хвилюють такi негативнi явища,
як зниження читацьких iнтересiв шкiльної та студентської
молодi, прояви неуваги до явищ золотого фонду нацiональної
лiтератури та байдужостi до особистостей її творцiв. Наявнiсть
цих тривожних симптомiв духовної деструкцiї в молодiжному
середовищi детермiнована комплексом причин, а саме впливом
глобалiзацiйних процесiв через Iнтернет мережу, протестом нової
генерацiї проти прямолiнiйно нав’язуваних старшим поколiнням
власних естетичних поглядiв та мистецьких авторитетiв, а
також прорахунками в органiзацiї шкiльної лiтературної освiти
тощо» [18, с. 65]. Ось тому сьогоднi особливо важливо запропонувати
сучасним учням новi й цiкавi прийоми вивчення творiв драматургiї
письменникiв-класикiв.

Як вiдомо, українська драматургiя зламу ХIХ–ХХ столiть
задекларувала появу «нової драми» та «нового театру». «Нова
драматургiя», по сутi, стала творiнням нової художньої метамови
драматургiчного мистецтва, смiливо пiдiймаючи гострi проблеми
тогочасного суспiльства. Саме драматургiя М.Кулiша мала
«iнновацiйний характер» для української драматургiї взагалi.
Дослiдники творчостi драматурга вже давно вiдзначили, що його
драми увiбрали психологiзм та iнтелектуальнiсть драм Лесi Українки.

Нинi iснує чимало способiв вивчення п’єси М.Кулiша «Мина
Мазайло». Сутнiсть бiльшостi iз них сфокусована на аналiзi конфлiкту
п’єси, або ж елементiв гумору та сатири, способiв органiзацiї дiалогiв
та полiлогiв дiйових осiб тощо. Проте, на нашу думку, не менш
цiкавим i якiсно результативним може стати ономастичний аналiз
тексту п’єси, котрий виконує пiзнавальну, iнформативну функцiї.
Дослiдження лiтературної ономастики в Українi останнiм часом
помiтно активiзуються. Мета аналiзу полягає у тому, щоб з’ясувати
характеристичнi особливостi iмен дiйових осiб п’єси М.Кулiша «Мина
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Мазайло» шляхом використання ономастичного аналiзу. У такий спосiб
можна визначити авторську стратегiю у виборi iмен дiйових осiб п’єси.

Сьогоднi ономастичнi дослiдження здiйсненi на матерiалах творiв
М.Коцюбинського (Г.Немировська), О. Гончара (О.Немировська,
В. Галич), В.Винниченка (Г.Лукаш), iсторичних романiв про
Б.Хмельницького (Т. Гриценко), сатиричних творiв (Л.Кричун),
Л.Костенко (М.Мельник). Проте, можна стверджувати, що вивчення
ономастики української лiтератури тiльки-но починається.

Аналiз iмен дiйових осiб п’єси М.Кулiша дає можливiсть дослiдити
не тiльки їх етимологiю, а також з’ясувати спiввiдношення ймення й
образу, причому в усiх випадках тонко й переконливо визначити їх
вiдповiднiсть, що засвiдчує велику увагу письменника до iмен, його
дбайливий добiр якраз вiдповiдних, доречних iмен дiйових осiб твору
драматургiї.

Отже, пропонуємо важливу iнформацiю для учнiв вiзуалiзувати з
допомогою слайдiв.

Слайд 1.

Ономастика як наука про власнi iмена

Ономастика вивчає iсторiю та закономiрностi виникнення iмен, їх
розвиток i функцiонування, змiни, поширення i структури власних iмен
у мовi i мовленнi, в лiтературнiй i дiалектнiй сферах.

Слайд 2.

Ономастичний аналiз iмен дiйових осiб п’єси
Миколи Кулiша «Мина Мазайло»

Так, наприклад, iсторичне походження iменi Мина має грецьке
корiння та означає «мiсяць». Позитивнi риси iменi: характер Мини
вкрай суперечливий. Позитивнi та негативнi якостi проявляються в
залежностi вiд обставин або вiд його миттєвого настрою. Але якщо з
ним познайомитися ближче, то можна переконатися в тому, що Мина
вмiє бути мудрим, терплячим i нескiнченно добрим. Негативнi риси
iменi: схильний до швидких змiн настрою. Якщо вивести його з себе або
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стати на його дорозi, то вiн може бути небезпечним, злим, пiдступним,
демонiчним.

Завдання для учнiв:
знайти у текстi п’єси пiдтвердження або ж спростування сутностi

iменi Мина.
Усi цi характеристичнi особливостi iменi Мина Микола Кулiш дуже

добре розкриває у вчинках та дiях дiйової особи: «Мазайло з радiсним
гнiвом: Заставлю! Виб’ю з голови дур український! А як нi — то
через труп переступлю. Через труп!.. До речi, де вiн? Покличте
його! Покличте негайної (Гукнув). Мо-кiю! Чуєш? Гей, ти!» [17].
Його реплiки пройнятi гнiвом i нестерпним бажанням примусити сина
прийняти змiну прiзвища.

Слайд 3.
Значення iменi дружини Мини Мазайла — Лини (Килини).
Довiдка. Килина — давньоримське iм’я. Килини не дуже рiшучi,

їм не вистачає бiйцiвської жилки, вони самостiйно рiдко приймають
рiшення.

Питання для учнiв:

1. Чи справдi Килина Мазайло виявляє такi риси характеру?

2. Як дiї та вчинки Килини корелюються з дiями та вчинками її
чоловiка?

Слайд 4.
Грецьке походження має iм’я Мокiй, котре означає «насмiшник»,

«скептик», «винахiдливий».
Питання для учнiв:

Настiльки iм’я головної дiйової особи п’єси «Мина Мазайло»
Мокiя є характеристичним?

Тут варто звернути увагу учнiв на схильнiсть Мокiя до глузування.
Так, наприклад, у дiалозi з Уляною вiн з гумором пояснює їй

значення дiєслова «бринить»:
Мокiй з гумором:
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— Губа бринить. Так на селi й кажуть: аж губа бринить, так
цiлуватися хоче [17].

Слайд 5.
Iм’я ще одного члена родини Мазайлiв — Рини (Мокрини) також

має давньогрецьке походження й означає «довга, велика».
Коментар щодо специфiки цього iменi
Проте, драматург не подає нiяких портретних характеристик сестри

Мокiя Рини. Таким чином, учням можна запропонувати помiркувати
щодо функцiй цього iменi у текстi п’єси.

Питання для роздумiв:

1. Чому iм’я Рина не виконує характеристичних функцiй?

2. З якою метою автор використав iм’я Рина?

3. Яку роль виконує Рина у родинi Мазайлiв?

Слайд 6.
Значення iменi Мотря . Iм’я Мотря має латинське походження

й означає «поважна жiнка».
Коментар до слайду. Пропонуємо учням звернути увагу на значення

iменi Мотря, котре належить сестрi Мини Мазайла з Курська.
Варто звернути увагу учнiв на епiзод з приїздом тьотi Мотi у

будинок Мазайлiв. Адже всi її вчинки та манери свiдчать про те,
що ця жiнка звикла поводити себе впевнено. Вона прагне, щоб усi
прислухалися до її думки, визнавали її авторитет. Драматург дуже
добре акцентував увагу на примiтивiзмi тьотi Мотi, котра впевнено
стверджувала, що вона прочитала одну: «Я прочитала всю книжку, i в
тiй книжцi прочитала буквально все, що було написане i надруковане
в тiй книжцi. Буквально все. А найбiльш я прочитала, щоб ви знали,
таке глибокодумне мiсце: життя — то є все. . . I оце воно менi зараз
чомусь згадалося: життя — то є все. . . Так!» [17].

Слайд 7.
Значення iменi Тарас. Iм’я Тарас — це українська форма

грецького iменi Тарасiос, що означає «бунтiвник», «баламут»,
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«неспокiйний». Давня форма цього iменi — Тарасiй (згадується в
православних святцях).

Коментар вчителя. Особливу увагу потрiбно звернути на
характеристичнi специфiку iменi дядька Тараса.

Пiсля того, як учнi з’ясували значення iменi Тарас, їм можна
запропонувати вiднайти у текстi пiдтвердження або ж спростування
сутностi iменi Тарас. Таким чином, у процесi пошуку вони
демонструють умiння уважно читати текст твору, орiєнтуватися
у змiстi художнього твору, розвивають пам’ять та увагу.

Слайд 8.

Значення iменi Уляна . Уляна українське, православне,
католицьке. Для Уляни головною рисою характеру є справедливiсть.
Ця енергiйна i сильна дiвчина завжди проявляє свою вiдкритiсть
по вiдношенню до iнших людей. У нiй немає зверхностi i егоїзму. У
глибинi душi Уляна — чуттєва i м’яка людина. З раннiх рокiв Уляна
проявляє себе як захоплива особистiсть. Їй цiкаво мистецтво у всiх
його проявах. У той же час в школi з точними науками у неї часто
не складається, тому вона може вiдставати по ряду предметiв. Уляна
прекрасно ставиться до дiтей молодших за себе, нiколи не кривдить їх,
придiляє час для гри.

Сама по собi Уляна суворих правил. Може проявляти себе як
сором’язлива i нерiшуча особа. Вона часто боїться образити iнших,
з радiстю сприймає м’який позитивний гумор.

Завдання учням для отримання результатiв ономанiстич-
ного аналiзу:

чи справдi Уля з п’єси «Мина Мазайло» виявляє усi вказанi
характеристичнi особливостi її iменi?

Слайд 9.

Результати ономанiстичного

аналiзу п’єси Миколи Кулiша «Мина Мазайло»

Родина Мазайлiв-Квач подаємо у такiй схемi:
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Мина

Килина

Рина

 Мокiй

Завдання учням.
Звернiть увагу! Закiнчення iмен бiльшостi членiв родини Мазайлiв

близькi за звучанням, iм’я Мокiй контрастує їм.
У чому полягала сутнiсть авторської стратегiї?
Настiльки автор виявився обiзнаним у царинi етимологiї iмен

дiйових осiб?
Настiльки семантика iмен дiйових осiб допомогла краще зрозумiти

дiї та вчинки дiйових осiб п’єси Миколи Кулiша «Мина Мазайло»?
Зазначена схема вказує на те, що Мокiй аж нiяких не вписувався у

спосiб та принципи життя своєї родини. Його думки, дiї, вчинки аж
нiяк не корелювали з родинними. Усе це дуже добре прослiдковується
навiть у сутностi iменi дiйових осiб.

Отже, завдання ономанiстичного аналiзу творiв художньої
лiтератури визначити авторськi стратегiї, котрi сфокусованi в iменi
головного персонажа чи персонажiв, визначивши у такий спосiб
проекцiю iменi на дiї та вчинки персонажа.

1.4. Emodji технологiя та її особливостi пiд час
вивчення лiро-поетичних творiв

Бiльшiсть дослiдникiв emoji упевненi, що цi символи мають
неабиякий гiпертекстовий потенцiал. Так, наприклад, є вже
спроби перекладання тексту роману Германа Мелвiлла «Мобi
Дiк» вiдповiдними emoji, пiд назвою «Емодзi Дiк».

Нинi emoji є не тiльки лiнгвiстичним iнструментом, а й психо-
фiзiономiстичним. Моделюючи той чи той вираз обличчя emoji,
автор надає йому тiєї емоцiйностi, котра вiдповiдає його рiвню
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чуттєвостi. Вираз обличчя emoji виконує iнформативну функцiю,
тобто повiдомляє спiврозмовнику про реакцiю автора emoji на текст,
чим значно урiзноманiтнює письмове спiлкування.

Отже, вiдтворюючи сенс поезiї за допомогою власне сконструйованого
emoji-корпуса в програмi Еmoji-Мaker учнi мають можливiсть
розширити дiапазон емоцiй, настроїв та переживань, якi виникають у
процесi прочитання поезiї та особливо її тлумачення. Вираз обличчя
emoji — це творчий пiдхiд учня до розумiння сутностi прозових та
поетичних текстiв. Адже всi людськi почуття виявляються не стiльки
в словах, скiльки у виразi обличчя. Тож пропонуємо технологiю
моделювання emoji, котра репродукують художнiй сенс поезiї.

Пропонуємо розглянути поезiю української письменницi Лесi
Українки «Як дитиною бувало. . . », котрий учнi вивчають у 6 класi.

Як дитиною, бувало,
Упаду собi на лихо,
То хоч в серце бiль доходив,
Я собi вставала тихо.

Першi чотири рядки поезiї Лесi Українки передати з допомогою
емоцiйних смайликiв, мабуть, буде найскладнiше. Тут можна
сконструювати самостiйно смайлик iз допомогою програми Еmoji-
Мaker або використати вже готовi. Складнiсть передачi цих рядкiв
полягає у тому, що необхiдно зобразити бiль, котрий лiричне Я героя
вдало приховує.
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Наступне зображення вказує на те, що лiричний герой саме приховує
бiль.

А далi спробуємо пiдiбрати емоцiйнi зображення до решти поетичних
рядкiв. Добираючи їх, учнi у такий спосiб висловлюють свої думки,
вчаться розпiзнавати емоцiї, моделювати їх, вiдчувати вiзуально.

«Що, болить?» — мене питали,
Але я не признавалась —
Я була малою горда, —
Щоб не плакать, я смiялась.

Передати стан гордостi лiричного героя можна з допомогою
рiзноманiтних смайликiв гордостi. Саме у пiдборi передачi вiдповiдного
стану учнi виявляють креативнiсть, творчий пiдхiд, власне бачення
вiдповiдного емоцiйного стану.
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А завуальований стан болю з допомогою смiху лiричного Я героя
може бути реалiзований ось таким чином:

Складними для вiзуалiзацiї можуть виявитися останнi рядки поезiї:

А тепер, коли для мене
Жартом злим кiнчиться драма
I от-от зiрватись має
Гостра, злобна епiграма, —
Безпощаднiй зброї смiху
Я боюся пiддаватись,
I, забувши давню гордiсть,
Плачу я, щоб не смiятись.

Найскладнiшим у цих рядках є стан злого жарту лiричного Я,
котрий найкраще, на нашу думку, передати можна з допомогою такого
зображення:



42

Тут варто звернути увагу учнiв на кутики брiв зображення i на тип
посмiшки, котрi дуже вдало передають саме злий жарт.

Наступний крок — моделюємо безпощадний смiх. I тут звертаємо
на його значущiсть для розкриття внутрiшнього стану лiричного Я
героя. Це зображення також передає вказiвки на злобивi епiграми в
очiкуваннi яких лiричний герой.

Останнє зображення демонструє стан плачу, котрий завуальовує
смiх. Тут на зображеннi є посмiшка, яка залита сльозами.

Отже, усi смайлики нинi є у широкому доступi в Iнтернетi, адже
там чимало розмiщено словникiв emoji, котрими студенти та учнi
користуються в побутi. З допомогою такого аналiзу поезiї учнi освоюють
найважливiшi функцiї emoji — вираження прихованих почуттiв. Мова
emoji активiзує читацьку увагу школярiв, студентiв та сприяє кращому
запам’ятовуванню поезiї.

Вiзуалiзацiя поетичних текстiв є складовою вiзуальної поетики. З
допомогою мови emoji сучаснi учнi можуть створювати цiкавi проекти
вiзуальних текстiв поезiї, де продемонструють свої творчi здiбностi,
спостережливiсть, умiння моделювати тексти так, щоб передати
смисли i не порушити змiст поезiї. Запропонована технологiя набуває
нинi неабиякої популярностi. Ось тому варто у якостi експерименту
її впроваджувати у процес аналiтичного вивчення текстiв творiв
художньої лiтератури.
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1.5. Cоцiонiстичнiй аналiз персонажiв твору
художньої лiтератури

Останнiм часом у сферi наукових дослiджень психологiв, соцiологiв,
а тепер i лiтературознавцiв великої популярностi набувають результати
дослiджень соцiонiстiв. Соцiонiка — це нова галузь знань, котра десь
приблизно з 1970 р. прогнозує мiжособистiснi стосунки, допомагає
моделювати взаємовiдносини мiж представниками рiзних соцiальних
груп, соцiальних iнститутiв, а це в свою чергу дозволяє максимально
ефективно здiйснити соцiалiзацiю особистостi в сучасному свiтi.

Сьогоднi соцiонiсти виявили 16 типiв особистостi, котрi називають
соцiотипами. У соцiонiцi соцiотип формується на основi знань про
психотип й пов’язується iз соцiальним рiвнем людини, видом та родом
її занять, професiєю, iнтелектуальним рiвень розвитку. Останнiм
часом з’явилися новi сфери застосування соцiонiки — педагогiка,
а саме: вивчення сумiсностi людей у колективi, тренiнги, сiмейне
консультування.

Iнструментарiй соцiонiки можливо використовувати також пiд
час аналiтичного вивчення твору лiтератури, що значно сприятиме
пiдвищенню рiвня соцiалiзацiї учнiв. Адже нинi основне завдання
соцiологiзацiї в сучасному суспiльствi — це процес ґрунтовного
озброєння молодi усiма необхiдними знаннями i навичками для
успiшного входження у суспiльство, з метою виконання на належному
рiвнi соцiальної ролi в суспiльствi. Соцiалiзацiя сучасної молодi — це
запорука їхньої швидкої та успiшної адаптацiї в суспiльствi.

Ученi-соцiологи до основних механiзмiв соцiологiзацiї вiдносять
iмiтацiю, прихильнiсть до когось iз членiв родини, iдентифiкацiю,
усвiдомлення конкуренцiї тощо. Труднощi соцiалiзацiї пов’язанi з
трьома головними обставинами: розбiжнiстю мiж високим рiвнем
домагань (прагнення стати героєм, прославитися, виокремитися) i
низьким соцiальним статусом, який пов’язаний iз певними вiковими
особливостями, а також розбiжнiстю старого стилю батькiвства,
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орiєнтованого на те, що для матерi син i дочка завжди залишаються
дiтьми, i нових потенцiйних можливостей тинейджерiв, заданих їх
психофiзiологiчним подорослiшанням; протирiччя мiж орiєнтацiєю на
самостiйнiсть, яка пiдкрiпилася вiд думки i поведiнки однолiткiв.

Соцiонiсти визначають такi соцiотипи: iнтуїтивно-логiчний
екстраверт — винахiдники, новатори, продукатор нових iдей, думок
тощо. В зарубiжнiй лiтературi — це Жак Паганель (Ж.Верна «Дiти
капiтана Граната»), Алiса (Л.Керолла «Алiса в країнi див»). Такi люди
вiдзначаються деякою незiбранiстю, розсiянiстю, але це працелюбнi й
добродушнi iндивiди, щирi та вiдкритi, справжнi друзi, якi дуже легко
контактують. Саме в соцiумi на таких людей можна розраховувати,
вони чеснi й безпосереднi, щирi й вiдкритi, винахiдливi й творчi.

Сенсорно-етичний iнтроверт — посередники, медiатори, миротворцi,
виконавцi чиїхось наказiв. У зарубiжнiй лiтературi — солдат Швейк
(Я. Гашек), Санчо Панса тощо. В українськiй лiтературi — це Микола
(I.Котляревський «Наталка Полтавка»), Шельменко (Г.Квiтка-
Основ’яненко «Шельменко-денщик»), Гнат Голий (I.Карпенко-Карий
«Сава Чалий»). Такi персонажi вирiзняються у соцiумi своїм бажанням
усiх примирити й зцементувати стосунки у колективi, вони виступають
посередниками мiж двома протидiючими сторонами.

Наступний соцiотип — це етико-сенсорний життєлюб, ентузiаст,
оптимiст, популяризатор, продавець, реалiзатор, менеджер — це такi
персонажi, як: москаль-чарiвник, Дiд Панько (Остап Вишня «Сом»)
та iн.

Логiко-iнтуїтивний iнтроверт — аналiтик, справедливий, дещо
заповiльнений, вдумливий, складно входить у соцiум — це Михайлик
(М.Стельмах «Гуси лебедi летять»).

Iнтуїтивний екстраверт — вчитель, наставник, вихователь, вiн
постiйно i скрiзь намагається бути першим — дядько Себастьян
(М.Стельмаха «Гуси лебедi летять»), Морiс Джеральд (М.Рiд
«Вершник без голови»), Маргарита (М.Булгаков «Майстер i
Маргарита»).
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Логiко-сенсорний iнтроверт — iнспектор, контролер, наглядач.
Художнi образи в зарубiжнiй лiтературi — це Стiйкий олов’яний
солдатик (Г.-X.Андерсен «Стiйкий олив’яний солдатик»), Мальвiна
(О.Толстой «Золотий ключик»).

Iнтуїтивно-етичний iнтроверт — мрiйник, вiдчайдуха, романтик,
безпосереднiй, живе за принципом «рiчка текла, тече й буде текти», це
люди, якi максимально вiдключають себе вiд будь-яких проблем. Це
такi персонажi, як: Iван (П. Загребельного «В-ан»).

Сенсорно-етичний екстраверт — покровитель. Художнi образи в
лiтературi: Лолiта, Кiт у чоботях (В.Набоков «Лолiта», Ш.Перо «Кiт
у чоботях»). Важливу роль пiд час вивчення соцiотипiв вiдiграють
знання про соцiонiчну установку.

Отже, соцiонiчна установка кожного типу на той чи той вид
дiяльностi виявляє природну схильнiсть особистостi до певної професiї,
роду занять, а знання свого психологiчного типу дає можливiсть
успiшно обирати професiю до душi, тобто «сродну працю». Кожне
професiйне середовище, в свою чергу, потребує вiд суб’єкта певних
психологiчних рис або їх стiйких сполучень.

Так, I.Каганець акцентує увагу на унiкальностi соцiотипу:
«. . . найперше тим, що володiє моделюванням психоiнформацiйної
структури кожного з 16-ти психологiчних типiв i моделюванням
мiж типної взаємодiї. Це дозволяє не тiльки краще зрозумiти
механiзм взаємовiдносин мiж двома конкретними людьми, але й
цiлеспрямовано формувати психоiнформацiйно сумiснi колективи
(подружжя, трудовi бригади, екiпажi бойових машин i космiчних
кораблiв тощо)» [12].

У типологiї К.Юнга прийнято називати психологiчнi типи за
абревiатурою, наприклад, ESFP, INTP та iн. В деяких випадках це
дуже зручно (хоча б тому, що в самiй назвi перелiченi основнi ознаки
цього типу), проте такi умовнi позначення погано запам’ятовуються
i важко вимовляються. А тому, крiм канонiчних назв (наприклад,
логiко-сенсорний екстраверт) для зручностi ввели систему псевдонiмiв,
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для кращого запам’ятовування. Iснує кiлька таких систем, серед яких
одна належить професору Калiфорнiйського унiверситету Девиду
Кейрсi, друга — засновнику соцiонiки Аушрi Аугустинавiчуте, третя —
київськiй школi психоiнформатики. Iснують й iншi системи, принаймнi в
середовищi соцiонiкiв можна знайти з десяток рiзноманiтних, а загалом
«гiбридних» систем псевдонiмiв, старих i нових.

Iнформацiйна модель психiки кожного психотипу дозволяє
визначити, якi типи будуть знаходити спiльну мову мiж собою, а
якi постiйно вступатимуть в конфлiктнi вiдносини. А це, в свою
чергу, дуже важливо для адаптацiї Це лягло в основу теорiї про
iнтертипнi вiдносини. Сутнiсть її полягає в тому, що вiдмiнностi i
схожiсть психiчних функцiй в рамках iнформацiйної моделi психiки
дозволяють точно визначити, як будуть складатися вiдносини мiж
рiзними психотипами. Рiзнi квадри визначають рiзнi вiдносини
мiж особистостями. Це допомагає в плануваннi сiм‘ї та просто у
формуваннi дружнiх вiдносин мiж людьми. Варто пам’ятати про те,
що психiчна функцiя — це здатнiсть людини з особливим вмiнням
розбиратися в одному з аспектiв iнформацiйного потоку. Зрозумiло, що
психiчних функцiй стiльки ж, скiльки й аспектiв — кожному аспекту
iнформацiйного потоку вiдповiдає своя психiчна функцiя.

У практичнiй психологiї в основному завдяки зусиллям психологiв
К.Леонгарда, А.Личко сформувалися уявлення про психотипи
особистостi, що виражаються через акцентуацiї характерiв i були
розробленi вiдповiднi їм типологiї, помiченi деякi стiйкi поєднання
характерологiчних рис, причому виявилося, що таких сполучень не
нескiнченна кiлькiсть, а близько десяти.

Психологи пiдкреслювали, що характер може бути бiльш або менш
вираженим. Iнтенсивнiсть прояву характеру виражається поняттями
«норма», «акцентуацiя», «патологiя або психопатiя».

На уроках української лiтератури для визначення сумiсностi
рiзних соцiотипiв персонажiв творiв учням пропонуємо використати
таку систему запитань для визначення сутностi кожного психотипу
персонажа:
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• базова функцiя визначає, ЩО людина робить;

• творча — ЯК вона робить;

• рольова проявляє себе тiльки в конкретнiй ситуацiї;

• больова (слабка) визначає комплекси та вразливi мiсця;

• навiювана дозволяє людинi перебувати пiд чиїмось впливом;

• активацiйна — проявляти себе самостiйно;

• спостережна вiдповiдає за отримання та обробку iнформацiї;

• демонстративна показує людину в дiї.

Отже, знання типових ознак та рис поведiнки персонажа пiд час
аналiзу художнього твору допомагає в майбутньому проаналiзувати
поведiнку конкретної людини та передбачити її наслiдки. А це
сприяє рацiональному використанню людського ресурсу, зниженню
рiвня конфлiктностi як у малих соцiальних групах, так i в соцiумi
загалом, та максимальнiй самореалiзацiї кожної людини в тих галузях
життєдiяльностi, якi їй найбiльш притаманнi.

I оскiльки соцiалiзацiя — це усвiдомлення кожним iндивiдом
соцiального досвiду, соцiальних зв’язкiв, вiдносин, то саме уроки
української лiтератури, на яких учнi вивчають соцiотипи є важливою
платформою для формування учнiвського досвiду. Володiючи таким
досвiдом, сучасний учень може вiдповiдати новим соцiальним вимогам,
бути готовим до переходу у новi соцiальнi умови.

Психологи, соцiологи стверджують, що соцiалiзацiя особистостi
триває усе життя, а змiнна певних соцiальних принципiв чи установок
залежить вiд змiни iдеологiї, цiннiсних та поведiнкових установок тощо.

Аналiз твору лiтератури з точки зору соцiонiки сприяє процесу
iнкультурацiї читача, тобто розвиває його спрямованiсть на глибоке
засвоєння нацiональної культури, а це в свою чергу формує уявлення
про систему регламентацiй у суспiльствi. У творах української
лiтератури величезна кiлькiсть моделей поведiнки персонажiв, якi в
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процесi аналiзу вивчаються та запам’ятовуються, а в реальностi життя
використовуються як певний досвiд.

Моделi поведiнки Федька-халамидника, Пузиря, Мини Мазайла,
Кайдашихи та iнших мають чiткi соцiальнi установки, а тому дуже
важливо пiд час аналiзу цих моделей поведiнки звернути увагу учнiв
на тi установки, котрi закладеннi у дiях, вчинках персонажiв, тобто
на що саме вони спрямованi. У цьому випадку можна через систему
запитань з’ясувати сутнiсть таких установок:

Як реагує персонаж на зовнiшнi подразники?

На стiльки персонаж готовий дiяти активно?

Чи цiлеспрямовано дiє персонаж?

Чи орiєнтується вiн на iнших членiв соцiальної групи?

Чи вiдповiдає поведiнка персонажа його соцiальнiй групi?

Якi риси поведiнки персонажа вказують на те, що вiн дiє не
вiдповiдно до своєї соцiальної групи?

Яку б модель поведiнки можна обрати для персонажа в
конкретнiй життєвiй ситуацiї?

Визначивши сутнiсть соцiальної установки кожного iз персонажiв,
реципiєнт отримає розумiння того, на стiльки психологiчно готовий
був персонаж поводити себе таким чином у тому чи тому соцiумi,
настiльки його поведiнка корелюється iз нормами поведiнки у тому чи
тому соцiальному iнститутi чи групi.

Якщо згадати соцiальну установку персонажа Чiпки у романi
Панаса Мирного «Хiба ревуть воли, як ясла повнi?», то вона
формувалася не тiльки на основi власного досвiду, а й на основi
досвiду його соцiального оточення. Усе це сприяло готовностi Чiпки
дiяти активно, а ще вiн неймовiрно болiсно реагував на зовнiшнi
подразники (слова, рухи) оточення. Вiн змалку був ображений на
своє соцiальне оточення, котре категорично не приймало «байстрюка».
Проте соцiальна установка Чiпки мала дуже мiнливий характер, а
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це ще раз пiдтверджує те, що цей персонаж дiяв не цiлеспрямовано.
Бiльше того, стабiльна соцiальна установка захищає самооцiнку
особистостi в тiй чи тiй соцiальнiй групi, якщо вона дiє й думає
цiлеспрямовано, утримується вiд стороннiх впливiв.

У процесi визначення соцiотипу персонажа варто використовувати
такий алгоритм мисленнєвих операцiй:

• проаналiзувати намiри, плани дiї, котрi передують самiй дiї
персонажа;

• виявити сутнiсть переконань персонажа;

• проаналiзувати реакцiї, емоцiї персонажа на слова, дiї та вчинки
iнших персонажiв;

• розглянути реакцiю соцiального оточення на поведiнку того чи
того персонажа;

• встановити те, як швидку i чому вiн змiнює соцiальнi установки;

• зрозумiти на стiльки змiна соцiальних установок впливає на його
поведiнку в майбутньому.

Дуже важливо у процесi визначення соцiальної установки
персонажа виявити з ким i як взаємодiє цей iндивiд, i хто для нього є
суб’єктивно значущим. Варто пам’ятати, що соцiалiзацiя особистостi —
це специфiчна форма привласнення нею тих суспiльних вiдносин, що
iснують в усiх сферах суспiльного життя. Саме завдяки соцiалiзацiї
учнi в майбутньому, залучаючись до соцiального життя, можуть легко
змiнювати свiй соцiальний статус i соцiальну роль.

Таким чином, елементи соцiонцiстичного аналiзу персонажiв творiв
художньої лiтератури розвивають не тiльки критичне мислення, але
й тренують спостережливiсть, удосконалюють умiння узагальнювати,
систематизувати, розрiзняти поведiнковi риси персонажiв.

Методика соцiонiстичного аналiзу тексту творiв у школi сприятиме
процесу iнтеграцiї учнiв у суспiльство, у рiзноманiтнi типи спiльнот
(груп, соцiальних iнститутiв, соцiальних органiзацiй) шляхом
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засвоєння учнями елементiв культури, соцiальних норм i цiнностей,
котрi формують соцiально значущi риси особистостi. Саме уроки
української лiтератури дозволяють пiдготувати процес соцiалiзацiї
учня зробити безболiсним, налаштувати його на вмiння контактувати
з представниками рiзних соцiальних груп.

Враховуючи те, що соцiалiзацiя — тривалий i багатоактний процес,
то варто налаштовувати учнiв на те, що сучасне суспiльство постiйно
розвивається, а тому змiнюється його структура. Водночас протягом
життя багаторазово змiнюються людина, її вiк, погляди, уподобання,
звички, правила поведiнки, статуси i ролi. Завдяки соцiалiзацiї люди
реалiзують свої потреби, можливостi й хист, налагоджують вiдносини
з iншими членами суспiльства, їх групами, соцiальними iнститутами i
органiзацiями, з суспiльством загалом. Все це дає змогу їм почуватися
в суспiльствi, соцiальному життi впевнено.

Перспективним, нашу думку, є соцiонiстичний аналiз для
визначення соцiотипiв персонажiв на рiвнi порiвняльного
лiтературознавства, що дасть можливiсть у певному соцiотипi
визначити нацiональне та загальнолюдське.

Для прикладу пропонуємо соцiонiстичний аналiз повiстей Ч.Мiлоша
«Долина Iсса» та I. Роздобудько «Арсен».

Головний персонаж автобiографiчної повiстi Ч.Мiлоша — хлопчик
Томаш, якого хвилює питання: «Як це стається, що ти є тим, ким
є?» [26, с. 93]. Минуле родини цiкавить також головного персонажа
повiстi I. Роздобудько «Арсен» — Арсена. Хлопцевi дуже цiкаво
знати, що саме вiн успадкував вiд своїх предкiв, якi риси характеру,
зовнiшностi, поведiнки мали його далекi пращури.

Отже, загальнолюдським у цих творах є бажання обох головних
персонажiв Томаша та Арсена усвiдомити власну iдентичнiсть,
осмислити основнi форманти людської iндивiдуальностi та зрозумiти
сутнiсть свого генетичного спадку.

Заплямована iсторiя роду гнiтить Арсена, адже вiн носить iм’я того
прадiда, котрий у свiй час зганьбив чесне iм’я родини. Хлопець нiяк не
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хоче повiрити у те, що в його роду були батьковбивцi. Бажання Арсена
дiзнатися правду про рiд i дослiдити його iсторiю — це визначальна
складова нацiональної самоiдентифiкацiї українцiв.

Страх та сором активiзували бажання Арсена дiзнатися правду про
свого прадiда, на честь якого його назвали. Вiдповiдi на свої питання
Арсен знаходить у спiлкуваннi з дiдом Олегом по лiнiї батька. Так само
й Томаш неймовiрно зближується з дiдом Казимешем Сурконтом по
лiнiї матерi. Дiд Казимеш для Томаша є втiленням добра, мудростi,
обiзнаностi, виваженостi. Вiд нього хлопчик переймає любов до рослин,
тварин, а головне Томаш розвиває у собi допитливiсть.

Отже, в обох повiстях дiд Арсена та дiд Томаша вводять онукiв у свiт
iсторiї роду, вiдкривають чимало родинних таємниць, демонструють
силу роду. У цьому вбачаємо загальнолюдський принцип пiзнання свiту
через посередництво дiда як засновника роду.

В обох хлопцiв i в Томаша, i в Арсена є життєва необхiднiсть
дiзнатися бiльше про свiй рiд, а генетична пам’ять, котра має
довготривалу функцiю, у процесi дорослiшання все активнiше почала
запускати механiзм пiзнання. Ось тому Арсен та Томаш цiлеспрямовано
шукають вiдповiдi на низку життєво визначальних питань.

Арсен, слухаючи розповiдi дiда Олега про своїх прадiдiв, постiйно
порiвнював свої поведiнковi риси з їхнiми. Вiдчувається, що хлопчик
дуже хотiв знати звiдки у нього проявляється бешкетуватiсть,
смiливiсть та вiдчуття достоїнства. Подiбне знаходимо i в повiстi
«Долина Iсса» про рiд Томаша. Бабуся Дiльбiнова розповiдала хлопцевi
про «. . . її батька, а його прадiда, доктора Рiттера, який лiкував
дiтей i не брав грошей, якщо їхнi батьки були бiдними» [26, с. 63].
Завдяки розповiдям бабусi Томаш дiзнався не тiльки про своїх предкiв,
а й про дуже важливi iсторичнi подiї, котрi так чи так вплинули на
його рiд.

Отже, зв’язок поколiнь, традицiї спiлкування нащадкiв з предками —
це ще один беззаперечний доказ загальнолюдського в художнiх творах
слов’янських лiтератур. Помiчено, що письменники фокусують свою
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увагу на тому, що на рiзних етапах життя людини виявляється
її схильнiсть до самоiдентифiкацiї. У вказаних творах Ч.Мiлоша
та I. Роздобудько наскрiзною ниткою проходить думка про те, що
саме в дитинствi закладаються основи для самоiдентифiкацiї, а саме:
розумiння того, що в суспiльствi функцiонують нацiональнi цiнностi та
загальнолюдськi норми.

Головнi персонажi обох повiстей у рiзний спосiб пригадують
своє дитинство. Для Томаша у спогадах помiтним є акцент на
нацiональнiй самоiдентичностi. Його дитячий свiт мiцно пов’язаний з
приємним вiдчуттям родинного дому, своїх предкiв. Арсеном керує
бажання вiдшукати вiдповiдi на тi важливi питання, якi вiдновлять
справедливiсть та повернуть добру пам’ять про його рiд.

Отже, технологiя соцiонiстичного аналiзу є унiверсальною та
актуальною у процесi компаративного вивчення творiв художньої
лiтератури.



РОЗДIЛ 2

ЕЛЕМЕНТИ АНАЛIЗУ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ
НА РIВНI ФОРМИ ТА ЗМIСТУ ТЕКСТУ ТВОРУ

ХУДОЖНЬОЇ ЛIТЕРАТУРИ

Аналiтичне вивчення твору художньої лiтератури постiйно
удосконалюється та зазнає iнновацiйних пiдходiв. Новi види аналiзу
твору лiтератури розширили межi художнього аналiзу взагалi та
сприяли урiзноманiтненню способiв вивчення форми та змiсту твору
лiтератури у ХХI столiттi зокрема.

Розвиток вiзуальної поетики та стрiмка технологiзацiя усiх процесiв
життя людини внесли свої корективи щодо застосування рiзноманiтних
принципiв, методологiї аналiтичного вивчення твору лiтератури.
Так, у межах бiографiчного аналiзу творчостi письменника, успiшно
використовується технологiя аналiзу бiографiчної кардiограми митця,
котра є своєрiдною життєвою моделлю життя письменника.

Методику кардiограми запропонував у свiй час В.Марко у посiбнику
«Аналiз художнього тексту твору», де вiн обґрунтував доцiльнiсть
її використання пiд час вивчення оповiдання М.Коцюбинського
«Intermezzo». З того часу минуло вже сiм рокiв, а вказана методика не
втратила актуальностi та розширила межi застосування.

2.1. Модель аналiтичного вивчення творчостi
письменника методом кардiограми

У вивченнi життєпису письменника засадничим є принцип iсторизму,
психологiзму творчостi письменника, вивчення специфiки його творчої
лабораторiї. Письменника потрiбно представити так, щоб його доля,
його творча лабораторiя, творчiсть закарбувалися в пам’ятi сучасного
учня яскравими та значущими фактами iз життя митця.

Методична модель дослiдження iндивiдуального стилю письменника
тiсно пов’язана з вивченням його життєпису, який уже бiльше
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пiвстолiття традицiйно фiксується у хронологiчнiй таблицi про
письменника. Бiльшiсть хронологiчних дат мають занадто низький
емоцiйний заряд i рiдко викликають справжнiй iнтерес учнiв. Ось
тому сучасний випускник школи навряд чи вiдтворить бiографiчну
хронологiю (хронологiчну таблицю) усiх письменникiв. За винятком
найвiдомiших, наприклад Т.Шевченка.

Останнiм часом форми вивчення життєпису письменника почали
урiзноманiтнюватися та удосконалюватися. Принцип хронологiзму
методисти радять не вiдкидати, а зробити акценти на сутностi подiй
в життi письменника, їхнiй емоцiйнiй складовiй в життi митця.
Серед форм вивчення бiографiї письменника сьогоднi можна зустрiти
лiтературно-творчий портрет письменника, резюме письменника,
творча лабораторiя митця.

Пропонуємо також звернути увагу на цiкавий графiчно-
хронологiчний спосiб вивчення бiографiї письменника, котрий
можна назвати «бiографiчна кардiограма».

Бiографiчна дiаграма Т.Шевченка.
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Отже, запропонована модель вивчення бiографiї письменника
максимально конкретизує визначальнi подiї у життi письменника,
дозволяє акцентувати увагу на тих датах в життi митцi, котрi
по-своєму були або ж емоцiйно пiднесеними (радiсними, щасливими,
позитивними), або ж навпаки вiдзначалися смутком, розпачем.

Ще одним цiкавим способом вивчення бiографiї письменника є
створення його сторiнки у фейсбуцi. Вказаний формат навчальної
iнформацiї останнiм часом став дуже популярним серед сучасних
учнiв. Як вiдомо, мережа фейсбук — це унiкальний спосiб комунiкацiї.
Тож, створюючи таку сторiнку для письменника, учнi звертають увагу
на всi визначальнi дати в його життi, а також презентують яскравi
подiї та факти, котрi вони спочатку аналiзують, ретельно вiдбирають,
узагальнюють.

Опрацювавши вдома бiографiю письменника, на уроцi дiти
заповнюють уявну сторiнку, акцентуючи увагу на тому, що цiкавило
письменника, з ким вiн дружив, чим захоплювався, що було найбiльшою
перемогою чи поразкою у життi. На сторiнцi у фейсбуцi учнi
презентують письменника як цiкаву та унiкальну людину.

Заповнюючи сторiнку, вони висловлюють власне ставлення до
письменника, знаходять цiкаву iнформацiю, сперечаються, приходять
до спiльного висновку.

Така технологiя дозволяє працювати як iндивiдуально, так i
колективно. Окрiм цього, сторiнка у фейсбуцi як форма подачi
навчальної iнформацiї спрямована на пiдсилення саме зацiкавлено-
вмотивованого навчання.

На нашу думку, запропонованi формати подачi бiографiї
письменникiв розвивають творчi здiбностi учнiв, активiзують
вiзуальну пам’ять.
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2.2. Фiдбек як шлях до розвитку критичного
мислення пiд час аналiзу твору художньої

лiтератури

Як вiдомо, нинi саме iнтерактивне навчання дозволяє розв’язати
одразу кiлька важливих завдань лiтературної освiти: розвинути
комунiкативнi вмiння й навички учнiв, допомагає встановленню
емоцiйних контактiв мiж учасниками процесу, забезпечує виховне
завдання, оскiльки змушує працювати в командi, прислухатися до
думки кожного.

Фiдбек — це технологiя зворотного зв’язку, критичного коментаря
до чогось. Цю технологiю успiшно застосовують у рiзних галузях
наук. Як вiдомо, фiдбек — це комплекс вербальних (словесних) та
невербальних (мова тiла, iнтонацiя) засобiв взаємодiї мiж учнями з
метою передачi особистих думок, вражень та пропозицiй у швидкому
темпi i за досить короткий час. На уроцi лiтератури пiд час вивчення
твору така технологiя забезпечує миттєву реакцiю питання / вiдповiдь.
Указана технологiя дозволяє пiд час проведення уроку залучити мову
тiла, iнтонацiї, жести, мiмiку учня. Сьогоднi нова технологiя фiдбеку
суттєво знiмає нервове напруження, дає можливiсть змiнювати форми
дiяльностi, переключати увагу на основнi питання, сприяє швидкому
засвоєнню навчальної iнформацiї.

Мета проведення фiдбеку на уроках лiтератури — створення
комфортної атмосфери, поступове входження в тему, створення
мотивацiї. Фiдбек передбачає iгровi вправи у парах, що сприяє
налагодженню комунiкацiї учнiв.

Отже, спробуємо визначити основнi функцiї фiдбеку та дослiдити
значущiсть указаної технологiї на уроках української лiтератури.

Технологiя фiдбеку, зазвичай, починається iз формулювання
проблеми, котру пiд час вивчення твору лiтератури планує обговорити
вчитель. Наступним кроком буде процес обговорення проблеми. Це
обов’язково повинно вiдбуватися в особистiй розмовi, тобто один
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на один. Надання негативного фiдбеку навiть у присутностi ще
однiєї людини, або бiльше — цiлої команди, природно викличе у
спiврозмовникiв захисну реакцiю. Вони почуватимуться у меншостi,
i конструктивного дiалогу, а тим бiльше ефективного вирiшення
проблеми очiкувати вiд такого кроку не варто. Важливу роль вiдiграє
мова тiла та iнтонацiя. Хто б мiг подумати, бiльшiсть психологiчних
дослiджень показують, що те, що ми говоримо, насправдi не так вже й
важливо при спiлкуваннi з iншою людиною/людьми. Мова тiла, нашi
рухи, свiдомi та несвiдомi, а також iнтонацiя, з якою ми говоримо —
це неймовiрнi 80% усiєї iнформацiї, що сприймає загалом вiд нас
спiврозмовник. А тому говоримо спокiйно, зосереджено, на звичайних
тонах, дивимось спiврозмовниковi в очi.

Класична структура для фiдбеку — сендвiч. Робимо невеликий
вступ (це, як правило, робить вчитель), говоримо про позитивнi якостi
персонажа роль якого виконує учень. Але все по-чесному, без фальшi
або лестощiв. Далi йде «начинка» — те, заради чого, власне, все
вiдбувалося. Ну, i намагаємось завершити розмову теж на хорошiй
нотi — «закрити сендвiч».

Основна частина розмови повинна включати в себе такi частини:
описання проблеми — описання повинне бути точним i не мiстити
непотрiбних подробиць. Довгi монотиради втомлюють та вiдключать
увагу. Не давайте спiврозмовнику нудьгувати; пошук шляхiв вирiшення
проблеми. Дозвольте спiврозмовнику самому запропонувати їх. Якщо
вiн не може, то запропонуйте свої; обговорення реалiзацiї знайдених
шляхiв. Треба для себе зрозумiти, що кожна сторона розмови чiтко
зрозумiла, що вона має робити для того, щоб уникнути повторення
проблеми в майбутньому; визначення стану, при якому буде вважатись,
що проблема вирiшена. Потрiбно дати можливiсть учню зрозумiти,
чого ви очiкуєте в результатi цiєї розмови.

Сьогоднi стало дуже популярним явище писати вiдгуки про
враження вiд подорожей, готелiв, ресторанiв, вiд прочитаної книги
тощо. Сайти наповненi такого виду iнформацiєю. Сучасний учень
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також все частiше долучається до такого виду дiяльностi в мережi
Iнтернет. То ж чому б не застосувати цю технологiю пiд час вивчення
творiв української лiтератури i таким чином дещо модернiзувати
уявлення учнiв про сам твiр, по-новому його переосмислити.

Що таке фiдбек? На жаль, далеко не всi це знають. I дуже погано,
що багато геймерiв також не завжди в курсi, чим є фiдбек i як вiн може
позитивно вплинути на їхнi майбутнi враження. Тому далi докладнiше
буде розглянуто поняття «фiдбек». В принципi, фiдбек чимось схожий
на шкiльний твiр, тобто учневi потрiбно буде в подробицях описати
свої враження про твiр i дати власну оцiнку, а також рекомендацiї —
що саме вас не влаштувало, що або хто з персонажiв вразив найбiльше,
що б ви хотiли змiнити.

Отже, зворотний зв’язок в бiльшостi випадкiв являє собою
своєрiдний вiдгук, який вiдправляється прямо до розробника або
творцевi продукту, яким ви користувалися — ось так дiє фiдбек. Що
таке зворотний зв’язок в комп’ютерних iграх? Тут все йде трохи
iнакше, але, за великим рахунком, ситуацiя практично нiчим не
вiдрiзняється. Справа в тому, що у випадку з комп’ютерними iграми
предметом фiдбека можуть бути найрiзноманiтнiшi аспекти гри або
ж сама гра в цiлому. Бiльш того, iснує прийнятна форма зворотного
зв’язку з тими розробниками, якi надають геймерам таку можливiсть,
так що вам не доведеться ламати голову над тим, щоб придумати, як
оформити свiй вiдгук. Так що користувач у будь-який момент можете
написати i послати розробнику фiдбек гри. I тодi, можливо, можна
побачити результат своїх старань в черговому патчi або в продовженнi
проекту.

Перш нiж писати текст фiдбеку потрiбно чiтко позначити, про що
пiде мова. Необхiдно вказати до кого конкретно з персонажiв написаний
вiдгук, якi саме аспекти його дiяльностi хоче зачепити автор фiдбеку.
Тiльки потiм можна переходити до змiстовної частини.

Як i в шкiльному творi, так у технологiї фiдбеку є основна
частина, в якiй учень висловлює всi своїм думки з приводу поведiнки
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персонажiв твору лiтератури, дає їм оцiнку, визначає характеристичнi
риси. Наголошуємо, що не варто писати великих текстiв, в яких
учень буде розповiдати про абстрактнi речi, варто зекономити час на
презентацiю фiдбеку. Учень повинен чiтко презентувати свою точку
зору i виокремити пункти, якi вiн хоче в першу чергу донести до
персонажа твору.

Найголовнiша частина фiдбеку — це узагальнення, а точнiше
висновки. Саме на них варто сфокусувати усю увагу в першу чергу. В
основнiй частинi учнi можуть презентувати суть проблеми, загальнi
враження, плюси i мiнуси, але саме у висновках вони повиннi вказати
те, що б їм хотiлося б побачити в дiях i вчинках персонажiв твору
художньої лiтератури.

Такий вид дiяльностi розвиває творчу уяву учнiв, дозволяє їм
долучитися до процесу створення тексту твору. У такий спосiб зовсiм
по-iншому вiдбувається переосмислення твору художньої лiтератури.

Збiр вiдгукiв на твiр органiзовує модератор, котрий вiдслiдковує
грамотнiсть записiв у книзi пiд назвою гестбук, тобто книга вражень.
Потiм пiд час уроку модератор зачитує вiдгуку i пiдводить пiдсумки
щодо загального враження про твiр художньої лiтератури. Книгу,
як правило, заповнюють пiд час уроку, передають її учням, або ж
на перервах. Вiдгук повинен складатися iз двох речень. Вiн може
стосуватися конкретного персонажа, або усього автора, тут можуть
бути конкретнi запитання й до письменника.

Досвiд застосування у практику шкiльного життя технологiї
фiдбеку вiдомий серед учителiв шкiл м.Ужгород. Так, саме вчителi
розглядають цю технологiю як ефективний засiб спiвпрацi педагога
з учнями пiд час навчально-виховного процесу [52]. На їхню думку,
«. . . основним елементом описаної технологiї, що здатний пiдвищити
ефективнiсть корекцiйно-розвивальної та навчально-виховної роботи
в дошкiльному закладi, є ефект «фiдбеку», тобто зворотного
зв’язку батькiв на дiю, подiю чи взаємодiю. Порiвняння результатiв
дiагностик рiвня розвитку дiтей та ступеня пiдвищення педагогiчної
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освiченостi батькiв, проведених на дiагностичному та аналiтико-
узагальнювальному етапах, засвiдчують, що реалiзацiя пiд час
роботи з батьками дошкiльникiв технологiї «Фiдбек» значно пiдвищує
ефективнiсть та результативнiсть корекцiйно-розвивальної та
навчально-виховної роботи. Утiм, попри усi очевиднi переваги
дистанцiйної роботи, не варто недооцiнювати використання
традицiйних форм спiвпрацi з батьками. Доцiльно вмiло поєднувати
їх з iнновацiйними, систематично перевiряючи ефективнiсть
обох» [52, с. 24].

Учителi шкiл м.Ужгорода пропонують такi види дистанцiйної
роботи iз застосуванням технологiї фiдбек IКТ, як: мережа Iнтернет;
електронна пошта; соцiальнi мережi; вiдео конференцiї; онлайн-
консультацiї («залиште повiдомлення»); тематичний блог; chat; viber;
skype; sms-повiдомлення.

Отже, досвiд використання технологiї фiдбеку у шкiльнiй практицi
вказує на необхiднiсть експериментального застосування та розробки
основних принципiв упровадження цiєї технологiї на уроках української
лiтератури, адже вiдгук на прочитану книгу, дає можливiсть створити
дiалогiчну ситуацiю, яка сприятиме зацiкавленостi учнiв твором
лiтератури та спонукатиме їх до такого важливого й аналiтичного
процесу, як вдумливе читання книг.

Перед учителем української лiтератури сьогоднi стоїть одне
iз найважливiших завдань — залучити учнiв до читання творiв
лiтератури. Останнiм часом це одна iз найактуальнiших проблем
урокiв української лiтератури. Адже скiльки б ми не розробляли нових
пiдходiв до вивчення твору лiтератури, скiльки б не апробували нових
форм аналiзу твору художньої лiтератур — без знання тексту твору
жоден урок української лiтератури не буде ефективним. Звичайно,
новi iнтерактивнi технологiї останнiм часом суттєво урiзноманiтнили
процес вивчення творiв української лiтератури, проте не всi iз
запропонованих технологiй сприяють пiдвищенню якостi знань учнiв.
Учитель, експериментуючи, кожного разу покладає надiї, що нова
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iнтерактивна технологiя допоможе йому активiзувати читацький
iнтерес учнiв до творiв української лiтератури.

Сучасна методика лiтератури накопичила багатий арсенал
прийомiв iнтерактивного навчання вiд найпростiших («Робота в
парах», «Ротацiйнi (змiннi) трiйки», «Карусель», «Мiкрофон») до
складних («Мозковий штурм», «Мозаїка», «Аналiз ситуацiї»), а
також iмiтацiйнi iгри, дискусiї, дебати. Використання iнтерактивних
технологiй — не самоцiль, а засiб створення атмосфери доброзичливостi
й порозумiння, зняття з душi дитини почуття страху, спосiб зробити її
розкутою, навiяти впевненiсть у своїх силах, налаштувати на успiх,
виявити здiбнiсть до творчостi.

Звiсно, що вмiле застосування iнновацiйних форм роботи дасть
змогу вчителевi успiшно розв’язати порушенi проблеми. Для цього iснує
такий алгоритм: визначити рiвень пiдготовленостi класу до сприйняття
тiєї чи iншої технологiї; провести достатню попередню пiдготовку;
забезпечити послiдовнiсть в освоєннi учнями певних прийомiв роботи;
дати учням iнструктивнi матерiали.

У технологiї фiдбеку iснує вираз «дати фiдбек», котрий означає, що
необхiдно проаналiзувати якусь ситуацiю, дати їй оцiнку, зробивши усе
це миттєво. По сутi фiдбек задає такий формат, у межах якого його
учасники спочатку згадують найважливiшi подiй твору лiтератури,
дiляться своїми враженнями, але в чiтко обмежений час: не менше 2
хвилин i не бiльше. Фiдбек не повинен зводитися тiльки до вiдповiдей
учнiв типу «сподобалося» чи «не сподобалося». Фiдбек можна
застосовувати i в парах, i в командi, i в мiкрогрупах. Проговорюючи
свої власнi враження вiд прочитаного, учнi закрiплюють матерiал,
будують мiсток взаємодiї з учнiвським колективом.

Отже, пiд час вивчення усiм вiдомої й такої улюбленої учнями повiстi
I. Нечуя-Левицького «Кайдашева сiм’я» можна ефективно застосувати
технологiю «фiдбеку». Для цього формується команда з 4–5 учнiв,
яким дається 2 хвилини по черзi коротко подiлитися враженнями вiд
прочитаного твору. Далi кожен iз учнiв, котрий виконує роль персонажа
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твору Омелько, Лаврiн, Карпо, Мелашка, Мотря, Маруся Кайдашиха
ставлять один одному запитання такого типу:

Маруся Кайдашиха до Мотрi:
I от як себе почуваєш пiсля того, як видавила менi око?
Мотря повинна дуже швидко дати вiдповiдь не роздумуючи.
Наступний фiдбек-дiалог мiж братами Лаврiном i Карпом:
I як далi будемо жити?
Чи не здається тобi, що в усьому виннi жiнки?
Далi пропонуємо питання Омелька до членiв усiєї родини:
За що ж менi така халепа?
Як жити менi старому в такому соромi?
Допоки вже будуть усi цi чвари?
Члени родини по черзi одним реченням дають вiдповiдi на питання.
На увесь фiдбек має пiти не бiльше 5 хвилин. Якщо учнi не вклалися

у час, то модератор (тут його роль може виконувати як вчитель, так
i хтось з учнiв) закiнчує процес обмiну iнформацiєю. Iнший учень по
завершенню фiдбеку пропонує класу висловити свою точку зору, щодо
вiдповiдей на поставленi питання.

Таким чином, такий рiзновид iнтерактивної технологiї можна
успiшно використовувати на етапi закрiплення учнями знань про
твiр художньої лiтератури. Рамки фiдбеку не дозволяють його
учасникам витрачати час, вiдволiкатися, адже вiд того, як швидко
вони вiдповiдатимуть залежить їхня оцiнка.

Ще один фiдбек за цим твором можна запропонувати учням
записати свої вiдгуки у гестбук. Вiдгук має складатися з п’яти
речень, вказувати не тiльки на позитивнi моменти вiд прочитаного, а й
вказiвки на ймовiрнi недолiки тексту твору, побажання щодо можливого
продовження кiнцiвки твору лiтератури. Пiсля того як вiдгуки були
записанi, модератор на початку уроку їх оприлюднює й констатує той
факт, настiльки прочитаний та проаналiзований твiр виявився цiкавим,
викликав вiдповiднi реакцiї у читачiв, змусив замислитися, чи був
повчальним його змiст.



63

Такого виду роботу сприяє тому, щоб виявити читацькi iнтереси
сучасних учнiв, котрi зовсiм по-iншому дивляться на персонажiв творiв
української класичної лiтератури.

Указану технологiю можна застосувати i пiд час вивчення повiстi
О.Кобилянської «Земля». Зворотнiй зв’язок пiд час вивчення цього
твору можна змоделювати на особистiсть письменницi. За принципом
«Ваша думка важлива менi, тож напишiть її менi». Учнi у письмовiй
чи то в уснiй формi висловлюють свої думки письменницi щодо повiстi
«Земля». Звернення починають словами:

«Шановна Ольго Юлiанiвно, пiсля прочитання Вашого твору, я б
хотiла. . . .»

«Ольго Юлiанiвно, а чи не здається Вам, що. . . »
«Ольго Юлiанiвно, хотiлося б Вам. . . ».
Низка запитань такого типу, розвиває творче мислення учнiв,

виховує вiдповiдальне ставлення до прочитаного, спонукає серйозно
поставитися до пропозицiї зворотного зв’язку iз письменником.
Тут не обов’язково повиннi звучати вiдповiдi учнiв на запитання у
вiдгуках, вчитель має оцiнити логiку мислення учнiв, рiвень їхньої
зацiкавленостi твором, глибиннiсть проникнення у свiт творчої
лабораторiї письменницi. Така технологiя дозволяє виявити те, якою
постає в уявi учнiв ХХI столiття письменниця ХIХ столiття, свiт її
творiв.

Отже, нова i по сутi оригiнальна iнтерактивна технологiя
поступово завойовує своїх прихильникiв серед освiтян, дає можливiсть
урiзноманiтнити рiзнi види роботи на уроках української лiтератури.
Такого типу iнтерактивна технологiя дає можливiсть залучення учнiв
до процесу прочитання тексту твору лiтератури, вона сприяє вмiнню
швидко реагувати на систему запитань, вона розкриває таке важливе
для вчителя сучасне розумiння теми й проблеми твору художньої
лiтератури.

Тож технологiя фiдбеку сьогоднi розвиває умiння учнiв краще
формулювати свою точку зору, виявити власне розумiння функцiй
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того чи того персонажа твору лiтератури. Використовуючи методики
фiдбеку на уроках української лiтератури, вчитель виступає у ролi
спостерiгача за думками учнiв, має можливiсть оцiнити умiння учнiв
формулювати висновки, адже вiн сам для себе з’ясовує те, яким бачить
сучасний учень персонажа, чи правильно вiн розумiє його життєву
позицiю, чи усвiдомлює вiн його життєвi принципи.

2.3. Еволюцiйна матриця титульного персонажа

Як вiдомо, характер персонажа твору лiтератури розкривається
у процесi розвитку його сюжету. Моделюючи основнi риси головного
або ж титульного персонажа твору лiтератури, письменник пiдкреслює
його еволюцiю або ж деградацiю. Та бувають такi випадки коли,
характер персонажа, його поведiнка мають ситуативний характер, а
тому передбачити та прослiдкувати логiку його дiй та вчинкiв дуже
складно, оскiльки письменник намагається показати те, як сюжет, низка
подiй та перепитiй змушують дiяти головного персонажа вiдповiдно
до ситуацiї. До таких персонажiв, на нашу думку, належить Еней iз
бурлескно-травестiйної поеми I.Котляревського «Енеїда».

На тому, що цей персонаж суто ситуативний наголошував у
своїй монографiї «Перелицьований Iван Котляревський: текст-
iнтертекст-контекст» (2015) Є.Нахлiк: «У розбудовi образiв-персонажiв
Котляревський поєднує ситуативний пiдхiд iз цiлiсним» [31, с. 176];
«Назагал образ Енея у Котляревського створено на вiсi суперечностi
мiж наперед заданим античним сюжетом, якому в процесi
травестування мало пiдпорядковуватися художнє втiлення епiчного
героя (не саморозвиток характеру формує сюжет, а усталений
лiтературний сюжет визначає розгортання образу травестованого
персонажа), i ситуативними пiдказками (можливостями)» [31,
c. 178–179].

Ось тому для всебiчного вивчення образу головного персонажу
твору I.Котляревського «Енеїди» — Енея доречно буде застосувати
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принцип еволюцiйної матрицi, котрий дає можливiсть розглянути
деструктивнi, конструктивнi моменти у розвитку характеру головного
персонажа.

Складання еволюцiйної матрицi головного персонажа чи персонажiв
твору сприяє тому, що в учнi розвивається спостережливiсть, умiння
«пiд вiчком мiкроскопу» розглядати дiї та вчинки головних персонажiв
твору.

Принцип еволюцiйної матрицi для вивчення головного персонажа
можна успiшно використовувати i на уроках зарубiжної лiтератури.
До цiєї методики можна залучити ще й елементи лiтературно-
графiчного аналiзу, котрий фокусує вiзуально увагу учнiв на важливих
еволюцiйних моментах життя головного персонажа.

Так, наприклад, у 10-му класi учнi вивчають повiсть Йоанни Ягелло
«Кава з кардамоном». Головний персонаж повiстi, котра написана у
виглядi щоденника-календаря — п’ятнадцятирiчна дiвчинка Лiнка.
Календар-щоденник — це по сутi її життєве коло. Тож, очевидно,
що графiчно коло вiдображає не тiльки цикл життя, а й внутрiшнi
стан дiвчини.

Перше, що впадає в око читачевi — це постiйнi стреси, а особливо
ранковi, якi щодня переживає дiвчинка. Дiвчинка змушена виконувати
рiзнi доручення матерi, котрi виходять далеко за межi її повноважень.

Учням можна запропонувати графiчно зобразити внутрiшнiй свiт
Лiнки та показати тi стресовi ситуацiї, якi постiйно руйнують її
мiкросвiт. Кiлькiсть стресових ситуацiй та їх вплив на емоцiйну сферу
пiдлiтка бажано обговорити з учнями.

Низка запитань, котрi учнi можуть обговорити з метою формування
еволюцiйної матрицi головного персонажа:

• настiльки Лiнцi пiд силу виконувати доручення, котрi їй адресує
мати?

• як Лiнка виконує доручення матерi?
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• чи можна вважати, що процес дорослiшання дiвчинки
вiдбувається дуже швидко? Чи добре це чи погано?

Наступне життєве коло пов’язане з макросвiтом в її життєвому колi,
де чимало часу вiдведено навчанню в гiмназiї.

Наступне життєве коло Лiнки буде пов’язане з родиною, де є мама,
шестирiчний братик Кай та вiтчим Адам.
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Через низку запитань варто сформувати уявлення учнiв про родину
Лiнки:

• чому Лiнцi постiйно сниться сон, де вона з мамою?

• настiльки комфортно вона почуває себе в родинi?

• чому письменниця називає родину Лiнки «нестандартною»?

• яка поведiнка бабусi-дiвчиська Ружi?

• чи щаслива Лiнка в родинному колi?

• якого кольору родинна аура Лiнки?

• як Лiнки реагує на стосунки мами i вiтчима Адама?

Таким чином, еволюцiйна матриця титульного персонажу твору
художньої лiтератури дає можливiсть простежити за тим, як у процесi
розвитку сюжету твору лiтератури розкривається характер або окремi
риси характеру персонажа. У такий спосiб можна простежити, як
реалiзується авторська стратегiя щодо головного персонажа твору,
визначити те, як еволюцiонує або ж навпаки деградує персонаж твору
лiтератури.

Процес моделювання матрицi титульного персонажа змушує читача
уважно пiдiйти до визначення у текстi ситуацiй та перепитiй, котрi
впливають на вияв тих чи тих рис характеру персонажа. Еволюцiйна
матриця титульного персонажа сприяє розвитку критичного мислення
учнiв, розвиває їхнi здiбностi уважно аналiзувати дiї та вчинки
персонажiв, визначати ситуацiї та їх вплив на характер персонажа.

Еволюцiйна матриця дає можливiсть виявляти деструктивнi
та конструктивнi моменти в еволюцiї характеру персонажа,
узагальнювати та систематизувати важливу iнформацiю щодо
особливостей характеротворення головного персонажа твору.
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2.4. Аналiтичне вивчення тексту твору художньої
лiтератури з погляду геопоетики

Проблему становлення геопоетики порушив у 20-х роках ХХI
столiття О.Шаблiй у статтi «До основ геопоетики (на основi
текстiв Тараса Шевченка)» (2014), де вiн обґрунтував причини
появи цього рiзновиду поетики у такий спосiб: «На наш погляд,
геопоетику можна розглядати з двох позицiй: як область (сферу)
мiждисциплiнарних дослiджень; як окремий лiтературознавчний чи
ширше — культурологiчний напрямок (дисциплiну), що формується
iнтенсивно в останнє десятирiччя. . .» [59, с. 10]. Учений також
визначив сутнiсть геопоетики, її предмет, об’єкт, термiносистему:
«1) геопоетика — науковий напрямок, що формується на межi
географiї, лiтературознавства i психологiї, завданням якого є
розкриття особливостей i закономiрностей зв’язкiв геотопосiв
(хронотопосiв) з художнiми рисами поетичного твору; 2) геотопоси —
це географiчнi мiсця, вiдштовхуючись вiд яких, автор поетичного
твору створює часо-просторову багатовимiрну матрицю, що є
засобом органiзацiї просторової структури, точнiше її образу;
3) геопоетичний образ — знак (знакова система, модель, симулякр
та iн.), який замiщає реальне геомiсце у поетичному творi,
зосереджуючи увагу на його певнiй, вибранiй особливостi (рисi,
асоцiацiї, функцiї) з метою створення художньої цiлiсностi» [59,
с. 11].

На нашу думку, геопоетику варто все ж таки розглядати як рiзновид
поетики твору, котра дає можливiсть вивчати топонiмiчну матрицю
тексту твору як спосiб органiзацiї просторової структури тексту.

Такий спосiб вивчення твору лiтератури доречно використовувати
у творах лiтератури, де геотопоси вiдiграють не тiльки iнформацiйно-
пiзнавальну функцiю, а й топографiчну.

Подiї буремних 20-х рокiв ХХ столiття на територiї Криворiжжя
усе бiльше уваги привертають iсторикiв, краєзнавцiв, фiлологiв. Адже
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знання з iсторiї рiдного краю стосується усiх тих, хто народився i живе
в рiднiй мiсцевостi. Сьогоднi дуже важливо реанiмувати усi важливi
iсторичнi факти, подiї, iсторичних постатей, котрi дiяли на Криворiжжi
у революцiйну добу. Тож дилогiя художньо-документальних повiстей
Г. Гусейнова «Принцеси революцiї», котра вийшла друком у 2017 роцi є
цiкавою та оригiнальною спробою криворiзького письменника художньо
осмислити роль i мiсце видатних постатей громадянської вiйни 20-х
рокiв ХХ ст. в iсторiї криворiзького регiону. На сторiнках указаної
книги автор згадав та скрупульозно описав чимало цiкавих iсторичних
подiй, котрi вiдбувалися не тiльки на Криворiжжi, а й на прилеглих до
нього районах. Такого типу iнформацiя у текстi твору виконує низьку
важливих функцiй: пiзнавальну, виховну, патрiотичну, об’єднувальну
та iн.

Простiр дилогiї становлять такi головнi складовi — локус мiста
Кривий Рiг, прилеглих до нього сiл, районiв, а також локуси вулиць,
будинкiв, дорiг.

Унiкальнiсть художньо-документальної iнтерпретацiї нинi має
особливе значення для перетворення повсякденних або iсторичних
фактiв у художнi образи твору лiтератури. Тож рiвень художньої
iнтерпретацiї тiсно пов’язаний iз досвiдом письменника та його
умiнням передавати конкретнi враження, факти, давати їм належну
оцiнку, а головне усьому цьому надати вiдповiдної форми. Конкретнi
iсторичнi подiї, факти, процеси вмонтовуються в культурний контекст,
об’єднуючись навколо певного смислового центру, сутнiсть якого
визначається художнiм пафосом твору. Специфiчне, суто авторське,
тлумачення усiх указаних фактiв органiзовує пунктограму подiй в
одне цiлiсне явище.

Оскiльки художньо-документальнi повiстi «Принцеси революцiї»
українського письменника Кривого Рогу, лауреата Нацiональної
премiї України iменi Тараса Шевченка Григорiя Гусейнова ще тiльки
починають активно дослiджуватися лiтературознавцями, то вважаємо,
що наша розвiдка є першою спробую аналiтичного вивчення специфiки
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художньої iнтерпретацiї важливих iсторичних фактiв життя мешканцiв
Криворiжжя у перiод громадянської вiйни, котра сприяє формуванню
у читача завершеного образу iсторiї рiдного краю.

У першiй повiстi дилогiї «Скрипаля чути вiддаля» Г. Гусейнов,
розповiдаючи про дружину Нестора Махна Галину Кузьменко, здiйснив
цiкавий iсторичний екскурс в 20-тi роки ХIХ ст., включивши туди факти,
подiй, котрi вiдбувалися безпосередньо на Криворiжжi.

Криворiзькi землi, звичайно, у горнилi громадянської вiйни
стали потужнiм центром розгортання важливих iсторичних баталiй,
протистоянь, змагань тощо. Мешканцi Кривого Рогу не залишалися
осторонь усього, що дiялося в Українi в перiод з 1917 по 1921 рр.
Письменник акцентував увагу на тому, що у зазначений перiод на
Криворiжжi побували десятки армiй рiзних вiйськових угрупувань.
Так, автор зазначає: «Степи довкола Єлисаветрграда, Олександрiї,
Знам’янки, Кривого Рогу знали Нестора Махна, Миколу Григор’єва,
Костя Блакитного, Марусю Никифорову, Юрка Тютюнника, менш
вiдомих — Клепача, Коцюра, Павловського, Горбенка, Iванова
(Тишанiна), Масенка, Волинця, Ткаченка, Гниненка, Гнибiду,
Черненка, Тарана, Ангела. . .» [6, с. 110]. I цей список можна
продовжувати й продовжувати. Усе це ще раз пiдтверджує те,
що у 20-х роках ХХ ст. вiдбувалася низка важливих подiй не тiльки
для Криворiжжя, а й для України в цiлому.

Цiкавим є той факт, що у жовтнi 1919 року до складу держави
Нестора Махна входило й Криворiжжя. Письменник згадує мiсто
Кривий Рiг, котре на той час було волосним або ж повiтовим мiстечком,
тобто це мiсто було середнього рiвня i такий адмiнiстративно-
територiальний подiл iснував на українських землях до 1923 року.
Проте, незважаючи на свiй адмiнiстративно-територiальний статус
указане мiсто було потужним центром розгортання важливих
iсторичних подiй, приїздiв визначних iсторичних постатей: вiд
командирiв до отаманiв.
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Саме у розпал громадянської вiйни мiсто Кривий Рiг став, на думку
письменника, дуже привабливим i для легендарного анархiста Нестора
Махна. Для переконливостi зазначеної iнформацiї Г. Гусейнов наводить
низку документальних свiдчень мешканцiв Кривого Рогу тих часiв:
«В мiстечку над Iнгульцем та Саксаганню Нестор Махно зупинявся
щонайменше тричi (жителька рудника Колачевського Степанида
Лiфенко згадувала, що бував вiн на їхнiй колонцi двiчi). В старому
мiстi на Поштовiй вулицi звертався до жителiв з пам’ятного
балкончика (знесли будинок у серединi 1990-х рокiв), мешкав у готелi
бiля базару (одноповерхова непоказна споруда згодом називалася
«Будинком колгоспника», в незалежнiй Українi на всяк випадок i
вона була приречена на знищення: а раптом комусь заманеться
вiдкрити в нiй музей визвольних змагань. . . )» [6, с. 112]. Як бачимо,
перебування легендарного Нестора Махна на Криворiжжi мало не
епiзодичний характер, а системний. Його виступи свiдчать про те, що
вiн вiдводив мiсту важливу роль не тiльки у формуваннi своєї армiї, а
й у функцiонуваннi Гуляйпiльскої республiки.

Г. Гусейнов оперує такими документальними фактами свiдкiв, котрi
у читача, а особливо мешканця мiста Кривий Рiг викликають не тiльки
iнтерес до вказаних мiсць, а й вiдчуття пiднесення та гордостi за рiдне
мiсто.

Отже, подаючи цiкавi iсторичнi факти, автор доповнює їх власними
коментарями краєзнавчого характеру, що особливо сприяє осмисленню
й цiлiсному сприйняттю указаної iнформацiї сучасним читачем.
Завдяки таким коментарям документальна iнформацiя виконує одну iз
важливих функцiй у текстi художнього твору — пiзнавальну.

Те, що Криворiжжя стало потужнiм плацдармом спротиву
бiльшовицькiй владi свiдчить чимало iсторичних фактiв у повiстi
«Скрипаля чути вiддаля». Так, у травнi 1920 р., наприклад, один iз
мiсцевих отаманiв Григорiй Гниненко разом iз Костем Блакитним
очолили у Кривому Розi справжнiй бунт проти бiльшовицької влади.
З симпатiєю письменник розповiдає про вказану акцiю, зазначаючи
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основнi мiсця локацiї подiй — вулиця Глинки (в районi старого
вiйськомату) та на Поштовiй (стара частина мiста Кривий Рiг). Тут
привертає увагу те, що автор не вдається до детального пояснення,
де саме знаходився старий вiйськомат, що ще раз вказує на те, що
письменник якоюсь мiрою орiєнтувався i розраховував на криворiзького
читача.

Г. Гусейнов повiдомляє про масштабну акцiю, котра проходила
на теренах мiста Кривий Рiг: «Протягом трьох днiв у мiстечку
вiдбувалося формування Степової дивiзiї» [6, с. 112]. Термiн «три днi»
свiдчить про те, що мешканцi мiста Кривий Рiг активно вступали у лави
анархiчної Степової дивiзiї, виявляючи таким чином свою прихильнiсть
цiй вiйськово-полiтичнiй силi.

Натомiсть до бiльшовицької влади ставлення було зовсiм
протилежним. Так, документальнi факти, котрi наводить письменник
у дилогiї «Принцеси революцiї» свiдчать про те, що мешканцi Кривого
Рогу категорично не приймали порядки нової бiльшовицької влади у
своєму мiстi.

Г. Гусейнов вiдзначив особливу роль у боротьбi проти бiльшовизму
на Криворiжжi пiдпiльницi Вiри Бабенко, яка була родом iз села Веселi
Терни Криворiзького повiту. Розповiдаючи про цю дiвчину, письменник
акцентує увагу на тому, що вчителi та учнi гiмназiї у Веселих Тернах
також чинили значний опiр бiльшовицькiй владi й навiть утворили
першу залогу бронепотяга «Україна» [6, с. 114]. На територiї Кривого
Рогу у цей час дiяла потужна повстанська органiзацiя. Можна тiльки
уявити настiльки непримиренним було бажання молодi не коритися
новим порядкам бiльшовикiв. Особливо активною тут була молодь.

Окрiм Вiри Бабенко, Г. Гусейнов згадує ще одного мешканця Веселих
Тернiв з характеристичним прiзвиськом Гнибiда (Андрiй Чорновус),
який командував другим кiнним полком у Степовiй девiзiї. Саме вiн
очолив повстання у Кривому Розi, котре вiдбулося проти бiльшовикiв 12
травня 1921 року. Розповiдаючи про Гнибiду, автор детально презентує
портретну характеристику отамана аби читач мiг добре усвiдомити
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настiльки величним та унiкальним був цей борець: «Про нього згадували
як про людину видатної статури з чорними, нiби терен, очима. Носив
темно-синiй вiйськовий стрiй, з правого боку — маузер, на грудях —
бiнокль, а з обличчя не сходила приязна усмiшка» [6, с. 114]. У цiй
портретнiй характеристицi вiдчувається також авторська симпатiя до
героя. I як тiльки радянська влада не намагалася дискредитувати
Гнибiду, використовуючи для цього повiтову криворiзьку газету, проте
утворенi ним загони продовжували активно дiяти. Це свiдчiть про
вiдданiсть криворiжцiв iдеї.

Згадує автор й той факт, як на вулицi Глинки 33 пiд час повстання
проти бiльшовикiв Кость Пестушко вистрелив у радянського воєнкома.
А потiм повстанцi захопили контору ЧК. Епiцентром повстання став
мiський базар, куди зiйшлися мiстяни рiзних соцiальних прошаркiв.
Повстанцi роззброїли усiх службовцiв.

Чимало серед повстанцiв було залiзничникiв iз Довгинцевської
та Рокуватої станцiй. Окрiм цього, проти бiльшовицької влади
виступили шахтарi рудникiв, селяни. Загiн повстанцiв iз Кривого
Рогу вирушив у бiк Єлисаветграда. Про масштаби повстання
свiдчить такий маршрут: «Надвечiр добралися Гейкiвки. Переночували,
вирушили далi. Потiм була Варварiвка. Жителi мiстечка висипали
назустрiч визволителям. До загону, почувши новину, стiкалися
селяни з багатьох сiл i хуторiв» [6, с. 117]. Iнформацiя про смiливих
мiстян стрiмко розповсюджувалася за межами Криворiзького повiту.
Лави повстанцiв поставо збiльшувалися. Повстанцiв бiльшовики не
могли спинити. Усе це вказує на смiливiсть, полiтичну активнiсть
криворiжцiв, якi не корилися бiльшовицькiй системi. Мешканцi
мiста дуже гостро реагували на безчинства нової влади. Особливо їх
обурював продподаток, котрий платити по сутi було нiчим.

Окрiм повстанських загонiв, криворiзька мiсцевiсть стала
плацдармом для перемiщення великої кiлькостi вiйськ бiльшовикiв,
зокрема 9-ї дивiзiї. Намiри дивiзiї були спрямованi на знищення
повстанських загонiв. Письменник максимально вiдтворив процес руху
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повстанського загону на чолi з отаманам Iвановим, котрий бiля Веселих
Тернiв об’єднався з Марусею Никифоровою. Автор, переповiдаючи
про всi подвиги повстанських загонiв отамана Iванова, вiдтворює
подiї у динамiцi: «А тим часом Iванов провiв «ревiзiю» нiмецької
колонiї бiля станцiї Довгинцеве: захопив вiсiм коней, заарештував
десять червоноармiйцiв; утекти вдалося лише одному. 24 вересня бiля
села Шестiрня знову вiдбувся бiй. Наприкiнцi вересня отаман був у
Веселих Тернах» [6, с. 124]. Таке скрупульозне вiдтворення дiяльностi
повстанцiв свiдчить про бажання письменника не тiльки реанiмувати
хронологiю важливих подiй, що вiдбувалися на Криворiжжi, а й
презентувати силу духу, безмежне бажання мiстян захистити свої
землi вiд нових порядкiв бiльшовицької влади.

З iронiєю згадує автор прiзвище Степана Тинока: «. . . колишнього
гiрника з двома класами освiти, але з “революцiйною свiдомiстю”» [6,
с. 129], котрий був першим криворiзьким окружним прокурором. У
цiй характеристицi вiдчувається iронiчне ставлення письменника до
вказаної особи. А у 1944 роцi ця людина, iм’я якої носила одна iз
криворiзьких вулиць, нещадно вбивав українських нацiоналiстiв на
Буковинi. Такого типу iнформацiя сприяє цiлiсному формуванню
уявлень читачiв про сутнiсть бiльшовицької влади взагалi.

Тож у першiй повiстi «Скрипаля чути вiддаля» дилогiї «Принцеси
революцiї» Г. Гусейнов реконструював низку важливих подiй перiоду 20-
х рокiв ХХ столiття на Криворiжжi, акцентуючи увагу на полiтичних
уподобаннях мешканцiв указаного регiону, презентував масштаби
протистояння новiй радянськiй владi, реанiмував прiзвища iсторичних
постатей, котрi були непримиренними у боротьбi проти бiльшовизму.
Вiн чи не вперше в українськiй лiтературi представив Криворiжжя 20-х
рокiв ХХ столiття, як мiсцевiсть, де люди не мирилися iз безчинствами
та беззаконням бiльшовикiв. Натомiсть смiливо пiдтримували iдеї
вiльної Степової республiки.

У другiй повiстi «Вiльна птаха степiв» Г. Гусейнов продовжив
апелювати до сутностi важливих iсторичних подiй, котрi були тiсно
пов’язанi з мiстом Кривий Рiг та прилеглими до нього сiл.
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Так, вiн наводить цiкаву iнформацiю про листування криворiзьких
журналiстiв в 50-х рр. ХХ ст. з дружиною анархiста Анатолiя
Желєзнякова. Його дружина Олена Вiнда саме криворiжцям
вислала опублiкований щоденник свого легендарного чоловiка. Автор
вiдзначив, що iдеї анархiзму були дуже близькi особливо селянам
iз Веселих Тернiв, котрi вступили у лави армiї Миколи Григор’єва
i воювали за вiльну Україну: «В грудях кожного з них теж гучно
билося серце генетичного анархiста. Вони пiднялися з насиджених
мiсць, вiдiрвалися вiд землi та родин. . .» [6, с. 301–301]. У цьому
роздумi вiдчувається симпатiя письменника до мешканцiв Веселих
Тернiв. Селяни з були в командi панцерника №33 «Чорноморець».
Тi, хто служили на панцернику були однозначно смiливi люди.
Письменник iз сумом констатує: «. . . поступово в 1920–1930-i колишнiх
бiйцiв панцерника репресували. Служба на панцернику виявилася
випробування не для слабких духом» [6, с. 303].

На Криворiжжi декiлька разiв встигла побувати легендарна
жiнка 20-х рокiв ХХ столiття, вiдома терористка, анархiстка Маруся
Никифорова. Вона приїздила до гiрничого мiста в березнi 1918 роцi,
зi своїм загоном, котрий вiдступав вiд Катеринослава, який на той
час анархiсти прагнули перетворити на центр тероризму: «Ар’єргард
повинен був пiдiрвати вокзал на Карнаватцi (Кривий Рiг), але на
шляху виявилася цистерна зi спиртом» [6, с. 303]. Щодо зазначеного
факту, то письменник висловлює припущення, що цю iсторiю могли
вигадати «витiвники-комiсари», а тому довести її достовiрнiсть «. . . не
вдасться, однак старий вокзал уцiлiв, а багатьох анархiстiв комiсари
перестрiляли» [6, с. 303].

Автор робить припущення про те, що панцерник Марусi
Никифорової курсував саме криворiзькими станцiями. Анархiстка
воювала одночасно проти бiлих, червоних. Саме вона в складi
червоної армiї встановила радянську владу в трьох великих мiстах
Приднiпров’я, — повiдомляє Г. Гусейнов.
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Iз повiстi «Вiльна птаха степiв» читач дiзнається про те, що
Довгинцевська залiзнична станцiя стала мiсцем курсування вiдомого в
часи громадянської вiйни панцерника пiд командуванням анархiста
Андрiя Полупанова. Мета курсування цього залiзничного транспорту
була не зовсiм шляхетною — вiдiбрати на користь радянськiй
владi на станцiях контрибуцiю. Тож можна тiльки уявити, яке
стратегiчне значення мали важливi залiзничнi вузли Кривого Рогу для
рiзноманiтних вiйськових угрупувань у 20-х роках ХХ столiття.

Г. Гусейнов цiкаво презентував про роль низки мiст України у долi
легендарної Марусi Никифорової. З особливою увагою й гордiстю
вiн розповiв про Криворiжжя, котре також було вписане у сторiнку
життя цiєї жiнки. Дбайливо й скрупульозно Г. Гусейнов вiдiбрав цiкавi
iсторичнi факти, якi пов’язанi iз дiяльнiстю анархiстiв на Криворiжжi.

Iнформацiйнi описи у повiстi повiдомляють про важливi iсторичнi
подiї на криворiзьких землях у 20-х роках ХХ столiття передають
особливе захоплення автора iсторичною значущiстю мiста, в якому вiн
живе.

Не менш цiкавою у повiстi є iнформацiя про дiяльнiсть масонiв
у Кривому Розi. Письменник наводить цiкавi факти щодо їхнього
впливу на життя гiрничого мiста в цiлому: «Гiрничопромисловець
Галковський елементи масонських символiв активно включав в
архiтектуру будiвель, що частково вцiлiли» [6, с. 313]. Мета масонiв
щодо «об’єднання в один всесвiтнiй союз для досягнення царства
загальної справедливостi й навiть земного раю» [6, с. 311] вочевидь
iмпонувала криворiжцям.

Для переконливостi iнформацiї, автор наводить цiкавi спогади
мешканцiв сiл прилеглих до Кривого Рогу, котрi згадували вiдому
ультраанархiстку Марусю Никифорову.

Усi цi спогади реанiмують образ легендарної отаманшi, який
залишився у пам’ятi мешканцiв, наприклад, села Недайвода. Маруся
здалася їм з одного боку божевiльною, а з iншого — мiфiчною. Її загiн
декiлька мiсяцiв стояв у селi Недайвода. Мешканцi села запам’ятали,
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що ця жiнка в’їхала у село на тачанцi у вiйськовому вбранi з маузером.
Звичайно, для тодiшньої сiльської громади образ «нової жiнки» був не
зрозумiлим. Та i як мешканцi села по-iншому могли сприйняти «нову
жiнку» революцiї, котра у вiйськовому вбраннi виглядала мужньо й
впевнено. Адже вона була позбавлена будь-якої сентиментальностi,
була рiшуча й цiлеспрямована. Проте, селяни запам’ятали її ще й тому,
що вона «. . .мала неймовiрне вмiння захоплювати слухачiв» [6, с. 305].
А ще, на думку Г. Гусейнова, Маруся Никифорова запам’яталася
селянам своїм «незалежним i незборимим духом» [6, с. 378].

Отже, незважаючи на те, що дилогiя Г. Гусейнова «Принцеси
революцiї» наснажена рiзноманiтними подiями, проте автор помiтно
акцентував увагу на розгортаннi важливих iсторичних подiй 20-х
рокiв ХХ столiття саме на територiї Криворiжжя. Чим помiтно пiднiс
значущiсть мiста у роки громадянської вiйни.

Усе це сприяє цiлiсному сприйняттю регiональної iсторiї.
Криворiжжя та залiзничнi станцiї мiста у дилогiї «Принцеси революцiї»
стали важливими топосами багатьох визначальних iсторичних подiй
20-х рокiв ХХ столiття.

Iз захопленням автор описує дiяльнiсть видатних українських
отаманiв саме на територiї Криворiжжя, iз гордiстю за мешканцiв
Веселих Тернiв вiн розповiдає про повстанськi загони, котрi чинили
опiр бiльшовицькiй владi. Iронiя, сарказм та зневага автора помiтно
вiдчуваються тодi, коли мова йде про окремих бiльшовицьких ватажкiв,
кумирiв та й про їхню дiяльнiсть на Криворiжжi взагалi.

На сторiнках дилогiї «Принцеси революцiї» функцiонують такi
геотопоси мiста Кривий Рiг: Поштова вулиця, готель бiля базару
у Центрально-мiському районi. А також район Веселi Терни, село
Недайвода та iншi.
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2.5. Поетика компонування як спосiб вивчення
структурних принципiв презентацiї дiї у творi

драматургiї

Л.Нiрьо в працi «Про значення композицiї твору» визначив, що
композицiя твору — «це самостiйна i змiстовна система поєднання
всiх елементiв твору» [33, с. 150]. Саме те, як письменник органiзовує
самостiйнiсть елементiв композицiй i водночас їх змiстовнiсть у
системi дає можливiсть виснувати про структурну досконалiсть твору
лiтератури. З цiєї позицiї найскладнiше пiддається аналiтичному
вивченню саме композицiя твору драматургiї. Недаремно П.Павi в
«Словнику театру» акцентував увагу на тому, що «теорiю драматичної
композицiї можна створити тiльки за умов функцiонування
описових, а не нормативних принципiв системи, а також їхнього
достатнього узагальнення та специфiчностi з урахуванням у них
усiх ймовiрних видiв драматургiї», а за особливостями компонування
можна простежити «змiни у поглядi, технiку манiпуляцiї поглядами
та словами дiйових осiб, а також структурнi принципи презентацiї
дiї» [34, с. 226].

Звичайно, процес поєднання лiтер у слова, слiв — у словосполучення,
словосполучень — у речення, речень — в абзаци, реплiк — у монологи,
монологiв — у монологiчнi єдностi, дiалогiв i полiлогiв — у дiалогiчно-
полiлогiчнi конструкцiї, а їх — у яви є тiєю первiсною стадiєю
процесу компонування тексту, без урахування якої дiйсно не можна
виявити й вивчити нi «змiни» в поглядах дiйових осiб, нi «технiку»
авторського «манiпулювання» цими поглядами, нi багато iнших
особливостей процесу авторського текстотворення. Але все це
виявляється й вивчається в царинi мiкропоетики — саме там i
розглянуто основнi прийоми й способи поєднань найважливiших i
визначальних текстуально-смислових деталей, елементiв, компонентiв,
аспектiв, адже всi (чи хоча б усi основнi) авторськi або стильовi фактори
й особливостi складають те, що прийнято називати «внутрiшньою
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композицiєю» твору (Н.Нiколiна), а ми назвемо її компонуванням
складових мiкропоетики тексту.

Поєднання як процес послiдовного вияву й розкриття або творення
окремих рис i характерiв дiйових осiб, як процес протиставлення,
зiставлення, гармонування й дисгармонiзування характерiв рiзних
дiйових осiб, як такий же процес поєднання сюжетних лiнiй i їхнiх
переплетiнь у фабули й у сюжет взагалi, поодиноких зiткнень (колiзiй) —
у конфлiкти, конфлiктiв — у системи конфлiктiв, подiй — у подiєвi
ряди й т. д. Поетика компонування дає можливiсть розглянути процес
структурування основних складових (парадигм) змiсту, а отже, й
макропоетики, що також варто вiднести до «внутрiшньої композицiї»
(макропоетики).

Процес стратегiчного компонування основних елементiв п’єси —
яв та актiв однiєї п’єси, а також двох i бiльше п’єс — у п’єси-логiї
помiтно впливає на жанрово визначальний пафос твору. Окрiм цього,
вiн позначається на свiтоглядно-суспiльних як основних дiйових осiб,
так i самого драматурга, котрий iнодi так перекомпоновує п’єсу, що в
остаточному варiантi композицiйних експериментiв вона стає фактично
принципово новим твором.

Якщо вияв i вивчення процесу складових та функцiональних
особливостей мiкро- та макропоетики здiйснюється перш за все пiд час
рецепцiї та поетапної iнтерпретацiї тексту й змiсту п’єси (як i твору
будь-якого iншого виду лiтератури), то поетику компонування п’єси
взагалi варто вивчати лише пiсля осмисленого прочитання всього твору,
з метою узагальнення та аналiтичного вивчення змiст форми твору
драматургiї.

Як вiдомо, найважливiшими факторами й особливостями
(складовими) поетики компонування п’єси взагалi є перш за все
змiстово-формальна значимiсть i функцiональнiсть мотивiв та способiв,
а особливо — наслiдкiв компонування важливих складових змiстоформи
п’єси в художньо-естетичну, часопросторову, процесуально-дiєву єднiсть
або цiлiснiсть причинно-наслiдкових детермiнант, домiнант тощо.
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Прийоми й способи суто композицiйного увиразнення пафосу, тобто
загострення трагiзму чи комiзму, варто виявляти не стiльки в самих
характерах дiйових осiб i в змiстi їхнiх монологiв, дiалогiв, полiлогiв, не
в конструкцiях цих прийомiв i навiть не в самих конфлiктах, а перш за
все в композицiйних можливостях i функцiях цих явищ, тобто в тому,
чи справдi окремi дiйовi особи поєднують своєю активною участю та
дiєвiстю подiї яв та актiв (дiй) п’єси. Дуже важливо прослiдкувати
за тим настiльки дiйовi особи генерують наскрiзнi iдеї або тенденцiї
в процесi розвитку подiй, родiєвих рядiв, чи впливають на структуру
окремих яв i актiв п’єси, якi сприяють перетворенню п’єси художню
єднiсть.

Драматурги схильнi до того, щоб тими чи iншими функцiями
компонування твору драматургiї надiляти дiйових осiб, окремi подiєвi
ряди та конфлiкти, котрi забезпечують п’єсi цiлiснiсть та повноцiннiсть
функцiонування.

Помiчено, що унiкальнi компонувальнi функцiї мають п’єси на
iсторичнi теми, де саме iсторичнi подiї виконують роль корелятiв
часу, простору, мiсця дiї та вказують на логiку еволюцiйно-iсторичних
процесiв i формування окремих рис характерiв дiйових осiб, загальнi
закономiрностi розвитку й наслiдкiв суспiльних мiжнародних,
мiжнацiональних та мiжособистiсних протистоянь i поєдинкiв.

Систематизацiя характерiв дiйових осiб не лише поєднує (часом
дуже рiзнотипнi) конфлiкти твору, а й сприяє цiлiсностi як окремих
частин, так i всiєї п’єси взагалi.

Отже, виходячи саме з такої, найзагальнiшої схеми поетики
компонування твору драматургiї, пропонуємо використовувати поетику
компонування для виявлення рiвня майстерностi драматурга бачити
зображене (особистiсть, родину, рiд, клан, громаду, етнос, нацiю, народ,
суспiльство, людство або й свiт у цiлому) перш за все «в ролях», в
особах, тобто у формах дiєвих художнiх моделей, у тому, наскiльки
цiлiсними видаватимуться цi картини-моделi читачевi й глядачевi,



81

наскiльки вони сприйматимуться природними й життєво достовiрними
чи хоча б правдоподiбними.

Таким чином, висновки про поетику компонування можуть
стати визначальними для формування критерiїв оцiнки загального
свiтобачення драматурга, а також його умiння глибоко й багатогранно
усвiдомлювати всi ситуацiї, подiї, явища та факти у текстi п’єси.

Так, наприклад, у «Наталцi Полтавцi» I.Котляревський кiлькiсть
яв у дiях визначив не зовсiм пропорцiйно: у першiй їх сiм, у другiй —
одинадцять. Проте, саме така кiлькiсть використана драматургом для
того, щоб основний наскрiзний конфлiкт твору мiж Терпелихою та її
дочкою став не тiльки вiссю всього твору, а ще й був по-особливому
навантаженим: спочатку його розвиток має бути всебiчно й ґрунтовно
детермiнованим та пiдготовленим, а в другiй дiї наскрiзний конфлiкт
захоплює усiх дiйових осiб, й усi їхнi аргументи й контраргументи —
увесь хiд подiй.

Ось тому цей конфлiкт став основним засобом компонування п’єси.
Сам процес змiни у спiввiдношеннi протидiючих сил припав на змiст
яв, що увiйшли до другої дiї. Зiткнення мiж Наталкою й Возним, з
точки зору його композицiйних функцiй, виглядає менш динамiчним,
бо й сам його iнiцiатор Возний i в першiй, i в другiй дiї був настiльки
невпевненим, що мусив звертатися за допомогою i до матерi Наталки,
i до Виборного, якi вiдтермiновували це зiткнення або ж загострювали
його, напружуючи розвиток конфлiкту.

Звертаємо увагу, що у першiй дiї I. Котляревському вдалося зробити
ротацiю протидiючих сил так, щоб показати їх протистояння й вивести
наскрiзний характер Наталки зi стабiльною рисою стiйкостi, яка врештi-
решт стала прискорювачем кульмiнацiї розвитку головного конфлiкту
п’єси.

Таким чином, навiть одна риса характеру також стає по-своєму
єднальною й спонукальною для рiшучих вчинкiв основних дiйових осiб
п’єси. Дiї, вчинки, слова дiйової особи Наталка з корелювали решту
дiйових осiб п’єси.
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А послiдовно-поступальне розгортання подiй п’єси дуже добре
поєднало й рiзноманiтнi позицiї, й принципово вiдмiннi мотиви, тобто
драматург максимально дотримався нормативної схема жанрової
архiтектонiки п’єси.

Характер Наталки, концентруючи змiстову значущiсть п’єси,
скрiплював й iншi елементи форми твору драматургiї (монологи,
дiалоги — у дiалогiчнi конструкцiї тощо). Та й деякi деталi тексту
п’єси, зокрема особистiсне мовлення й жестикулювання дiйових осiб,
драматург так компонував, щоб надати ефекту перлокутивностi.

Помiчено, що особливi компонувальнi функцiї мають основнi
сюжетнi лiнiї та фабула, але саме вони дуже довго (упродовж першої
i на початку другої дiй) тримають сюжет скорiш у вiдцентровому,
анiж концентричному станi. I тiльки наприкiнцi другої дiї драматург
упорядкував структуру сюжету так, щоб систематизувати низку
колiзiй п’єси.

Цiкаво простежити за тим, як реалiзуються компонувальнi
функцiї в одноактiвках I.Котляревського «Москаль-чарiвник»,
В. Гоголя-Яновського «Простак, або Хитрощi жiнки, перехитренi
москалем». Адже для таких форм п’єс iнтрига виконує компонувальну
функцiю. А суто водевiльнi наскрiзнi iнтриги, нашарування переважно
штучних i здебiльшого безглуздих ситуацiй загострюють перебiг подiй
одноактiвки.

Так, наприклад, у першому українському водевiлi I. Котляревського
«Москаль-чарiвник» майже всi одинадцять яв мiстять у собi почерговi
й досить послiдовнi описи поведiнки дiйових осiб Тетяни, Финтика,
Москаля, Михайла. I хоча самi по собi описи рiзнi, але автор уживає
цей прийом як наскрiзний, поступально-послiдовний, що сприяє
структурнiй цiлiсностi твору. Подiбний ланцюг переважно умовно-
iмiтацiйних дiй i вчинкiв учасникiв конфлiкту також по-своєму впливає
на таку ж умовну цiлiснiсть дрiбних i здебiльшого наївних до безглуздя
подiй.
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Схожi результати поетики компонування помiченi й в п’єсi В. Гоголя-
Яновського «Простак. . . », але там драматург спростив структуру
розвитку сюжету до ланцюжка дрiб’язкових зiткнень дiйових осiб
та випадкових ситуацiй у змiстi кожної яви.

Щодо жанру комедiї, то тут поетика компонування може виявити
дуже цiкавi способи поєднання подiй у сюжет п’єси. Для прикладу
розглянемо комедiю Г.Квiтки-Основ’яненка «Приезжий из столицы,
или Суматоха в уездном городе», де дiє така унiкальна наскрiзна
дiйова особа (Пустолобов), яка з’являється в явi дев’ятiй другої дiї, але
упродовж усiєї п’єси об’єднує всiх дiйових осiб навколо себе.

Дiйова особа Пустолобов активної участi в самому конфлiктi п’єси
не бере (частiше деякi дiйовi особи почергово дiють або нiбито пiд
його впливом, або пiд впливом розмов про нього, або в розмовi з ним
безпосередньо), проте композицiйнi функцiї цiєї дiйової особи помiтнi та
вагомi — Пустолобов скрiплює своєю присутнiстю подiї всiх без винятку
яв, тобто концентрує i сюжет, i змiстоформу твору — вiд нагнiтання
жаху на дiйових осiб вiд самої звiстки про приїзд до повного його
викриття, а з ним — i вад життя «уездного городка».

По-своєму єднає всi подiї твору й постiйне наростання напруги
вiд наближання реально можливої вiдповiдальностi чиновникiв за все
скоєне бiльше перед «его сиятельством», нiж перед державою.

Принцип недолугого самовикриття чиновникiв також виконує
компонувальнi функцiї у текстi комедiї, що дає можливiсть виснувати
про певну типiзацiю дiйових осiб твору.

Практично всi подiї в комедiї розгортаються навколо
загальносуспiльного фарсу-шоу пiд назвою «вибори», прикрашеного
багатьма семантичними ланцюжками такого типу: «балатировка»,
«десять голосов счетом», «единодушное голосование» тощо. У такий
спосiб розкривається загальноiмперський принцип, вiдповiдно до
якого функцiонування. який справдi єднав усiх i все. Драматург
сконструював систему подiй так, щоб думки i вчинки негативних
дiйових осiб максимально сконцентрували сюжет комедiї, а отже, й
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сфокусували увагу реципiєнта на композицiйно-наскрiзному прийомi
твору — викриттi вщент зiпсованої моралi тогочасного iмперського
суспiльства.

Цiкавим, на нашу думку, видається процес компонування комедiї
«Турецкая шаль, или Так водится», яке Г.Квiтка-Основ’яненко здiйснив
шляхом використання досить виразних прийомiв прихованої мотивацiї
бiльшостi вчинкiв дiйових осiб, нанизавши їх на один тематичний
стрижень — гонитву провiнцiалiв за модою тогочасного переважно
столичного дворянства, а компонувальною деталлю став предмет
жiночого гардеробу «турецька шаль».

Знаковий поєдинокШельменка-пiкаро й матерi-одиначки Степаниди
в комедiї «Шельменко — волостной писарь» виконує головнi
компонувальнi функцiї. Найважливiшу роль у цьому конфлiктi
вiдiграє така риса характеру Степаниди, як стiйкiсть i вмiння доводити
розпочату справу до кiнця — це вона провела її, сiльську жiнку,
крiзь ряд болючих чиновницьких установ i тим самим скомпонувала
всi тривоги й радощi, всю зневагу до неї канцеляристiв. Не менш
важливу роль у компонуваннi бiльшостi подiй твору вiдiграв характер
шахрая-пiкаро Шельменка, адже це з його волi жiнка вимушена була
дiйти аж до самого губернатора.

У комедiї «Ясновидящая» Г.Квiтки-Основ’яненка назва вказує на
особливi здiбностi людини й вiрогiднiсть того, що саме ця людина може
бути тiєю наскрiзною дiйовою особою, яка буде поєднувати всi подiї
п’єси. Саме ця авторська iнтенцiя реалiзується у тому, що здiбностi
Євгенiї (хай i вдаванi) вiд початку й до кiнця п’єси привертають
особливу увагу й наївних та довiрливих дiйових осiб.

Щодо незакiнчених п’єс Г.Квiтки-Основ’яненка («Купала на Iвана»,
«От так ти москаля одури!» та «Скупой»), зробити висновки щодо
компонувальних унiкальностей цих творiв не можна, оскiльки в них
вiдсутня остаточно визначена система дiйових осiб, сюжетних лiнiй i
зiткнень.
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Система характерiв, особливостi перебiгу конфлiкту в «Чарах. . . »
К.Тополi свiдчать про те, що ця п’єса має «iгрову модель дiї», а
тому прийом iгрової iнтриги став найважливiшим засобом авторського
компонування: вiд сцени першої до сцени другої. Деякi композицiйнi
функцiї у цiй п’єсi виконує прийом ретардацiї, з допомогою якого
драматург помiтно й ефективно регулює темп розвитку сюжету та
подiй твору, зокрема вдало включена до сцени другої розповiдь Пiнчука
про вiдьом, а в сценi третiй дуже добре вiзуалiзовано обряд ворожiння.

Напружене протистояння Шпака й Скворцова (комедiя Г.Квiтки-
Основ’яненка «Шельменко-денщик») розбалансовує кмiтливий
Шельменко, котрий у цьому конфлiктi виконує роль медiатора. Саме
ця дiйова особи урiвноважує стосунки цих двох дiйових осiб, стає
творцем усiх основних колiзiй i подiй, з’єднуючи їх мiж собою. Усi
яви п’єси наснаженi подiями, якi мiцно сплiтаються в один подiєвий
ряд, котрий пов’язаний з Шельменком. Риси характеру Шельменка
(хитрiсть, позiрний оптимiзм) дуже добре проявляються на всiх рiвнях
його свiдомої дiяльностi, з’єднуючи подiй твору в один сюжетний
вузол.

Унiкально Г.Квiтка-Основ’яненко компонує переплетiння сюжетних
лiнiй у комедiї «Сватання на Гончарiвцi». Особливi компонувальнi
функцiї у цiй п’єсi виконує обряд-сватання, адже вiн не тiльки
пiдтверджує iстиннiсть усiх iнших попереднiх дiйств як елементiв
та етапiв розвитку конфлiкту й подiй п’єси в цiлому. Потужнi
компонувальнi функцiї у цiй п’єсi виконує обряд сватання, котрий
максимально сконцентрував сюжетну напругу п’єси.

Тодi як у п’єсi «Любка, або Сватання в с. Рихмах» П.Котляров обряд
сватання зовсiм зробив другорядним i позбавив його компонувальних
функцiй. Текст п’єси насичений низкою не логiчних та не послiдовних
подiй, котрi сповiльнюють розвиток подiй, а також максимально
розпорошують увагу реципiєнта та вiдволiкають його вiд сутностi подiй,
котрi мали б бути сфокусованi навколо обряду. П.Котляров у вказанiй
п’єсi не використовував принципи компонування анi системи характерiв,
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анi розвитку подiй. Конфлiктогеннiсть п’єси створювалася шляхом
компонування незавершених мiкроконфлiктiв, напружених подiй, котрi
нанизанi на наскрiзну дiю — процес ворожiння. Помiтно уповiльнюється
розвиток сюжету тим, що драматург використав занадто розлогi
описи сцен ворожiння Циганки. Сам обряд сватання презентовано
дуже сумбурно аж у четвертiй дiї п’єси, але усi його функцiональнi
можливостi наприкiнцi твору втратили будь-яку значущiсть.

Компонувальними функцiями надiлена дiйова особа у п’єсi
«Чорноморський побит» Я.Кухаренка Маруся. Дiвчина активна,
дiяльна та рiшуча. Саме цi риси її характеру виконують органiзуючу
функцiю в системi дiйових осiб.

У 30-х рр. ХIХ в українськiй драматургiї компонувальнi функцiї
помiтно перебирають на себе далеко не позитивнi дiйовi особи:
Iгнат Голий у «драматичних сценах» М.Костомарова «Сава Чалий»,
Сумасвод iз одноактної п’єси «Бой-жiнка» Г.Квiтки-Основ’яненка.

Таким чином, сюжетотворчi елементи й компоненти змiстоформ п’єс
30-х рр. ХIХ ст. почали виконувати суттєвi компонувально-єднальнi
функцiї. Драматурги вказаного перiоду успiшно послуговувалися й
такими композицiйними прийомами, як-от:

• прискорення та ретардацiя процесу розвитку подiй;

• використання прийому композицiйного кiльця;

• композицiйна контрастнiсть, а також умовно-iгровi й вiзуально-
iгровi моделi;

• ущiльнення подiй в подiєвих рядах.

На початку 40-х рр. ХIХ ст. дослiдження українських п’єс з
точки зору поетики компонування варто сфокусувати увагу не
тiльки на подiєвих рядах, а й на компонувальнi функцiї реплiк у
монологах та дiалогах дiйових осiб. Так, наприклад, у п’єсi Г.Квiтки-
Основ’яненка «Щира любов, або Милий дорогше щастя» реплiки
Галочки є визначальними, вони мають узагальнюючий характер,
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спрямовують дiю, гуртують дiйових осiб. Майже у кожнiй явi є така
реплiка цiєї дiйової особи, яка компонує систему реплiку в усiй явi.

Окрiм цього, у п’єсах указаного перiоду сюжет п’єси може
компонуватися за рахунок прийому авантюрної iнтриги. Як-от,
наприклад, у п’єсi «Мертвец-шалун» Г.Квiтки-Основ’яненка, де
основна компонувальна функцiя належать динамiцi перипетiй, а
постiйна напруга, як результат суцiльної iнтриги, вносить постiйнi
змiни у життя переважної бiльшостi дiйових осiб. Авантюрнi плани
головної дiйової особи Бистрова сприяють цiлiсностi розгортання
всiх основних дiй твору. Усi хитросплетiння сюжетних лiнiй, колiзiй,
конфлiктiв i подiй драматург компонував вiдповiдно до принципу
ланцюжкових зв’язкiв.

У п’єсi «Вояжеры» Г.Квiтки-Основ’яненка компонувальнi функцiї
виконує наскрiзна дiйова особа Афонька, який упродовж трьох днiв
спостерiгає за поведiнкою та роздумами «вояжерiв».

П’єса М.Костомарова «Украинские сцены из 1649 года» складається
зi «сцени-майдану», чимось схожого на «вiче», на якому ведуться
перемовини мiж керiвниками України й посланцями Польщi. Тут
радимо звернути увагу на подiєвий ряд сцени першої, яка складається з
хорового спiву та виступу Хмельницького, забезпечуючи в сценi другiй
полiлогiчне напруження дiйових осiб, котрi об’єднаннi ненавистю до
посланцiв Польщi.

Компонувальну функцiю тут виконує реплiка-виступ Хмельницького.
Звертаємо увагу, що у схемi компонування п’єси виконує головна
дiйова особа з багатогранним характером.

У «трагедiї» «Переяславська нiч» М.Костомаров скористався
прийомом композицiйного контрасту. Завдяки цьому прийому
письменнику вдалося згармонiзувати характери двох дiйових осiб,
яких спочатку не можна було навiть примирити (священика Анастасiя
й Чужестранця — пiзнiше Лисенка). Тут автор скомпонував твiр
з допомогою тепер уже двох наскрiзних дiйових осiб з рiзними
характерами, на основi далекоглядної й масштабної iдеї, котра
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виявилася у формi загальнолюдського гуманiзму, що разом породило
справдi високохудожню цiлiснiсть i єднiсть дiй п’єси.

У п’єсi Т.Шевченка «Назар Стодоля» спочатку функцiї
компонування виконує суперечка мiж полковником Хомою Кичатим та
його дочкою Галею. Їхнє протистояння загострюється. I це призводить
до того, що у конфлiкт батька та доньки втягуються новi дiйовi
особи. I навiть тодi, коли цей конфлiкт нiбито розв’язано, то все одно
навколо них групуються всi основнi подiї твору. Дiйова особа-медiатор
Стеха також виконує компонувальнi функцiї у зазначенiй п’єсi. До
компонування твору залучаються автором й iншi дiйовi особи: товариш
Назара Гнат Карий, котрий спробував примирити Кичатого з Назаром.
I все ж таки саме конфлiкт доньки з батьком виконує компонувальнi
функцiї та сприяє ущiльненню подiй в системi подiєвих рядiв сюжету
п’єси. Цiкавим є прийом композицiйного контрасту, котрий використав
у п’єсi «Кремуцiй Корд» М.Костомаров. Саме завдяки прийому
«композицiйного контрасту» письменник досконало пов’язав низку
колiзiй, об’єднавши важливi iсторичнi подiї в єдиний концентричний
сюжет.

О.Духнович у п’єсi «Добродетель превышает богатство» ланцюг
подiй компонує навколо родини Многомава, у якiй росте й виховується
злобива дитина Федорцьо. Процес виховання дитини стає визначальним
упродовж розвитку усього сюжету п’єси. Драматург максимально
сфокусував увагу реципiєнта на наслiдках виховання Федорця, щоб
скомпресувати подiї в третiй дiї, а це у свою чергу порушило послiдовно-
часовi зв’язки мiж елементами композицiї, зробивши сюжет п’єси дещо
кардiограмним.

Отже, бiльшiсть українських драматургiв першої половини ХIХ ст.
керувалися як концентричним, так i вiдцентровим i контрастним
принципами компонування найголовнiших аспектiв змiсту та форми
п’єси. Складовi змiстоформи п’єс компонувалися так, щоб їх об’єднував
або ж головний наскрiзний характер, конфлiкт i рiдше — тема,
проблема, iдея.
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Отже, запропонованi види аналiзу та шляхи застосування деяких
аналiтичних операцiй творiв художньої лiтератури спрямованi на
те, щоб урiзноманiтнити способи вивчення, дослiдження тексту
твору лiтератури на уроках лiтератури в школi, а також з метою
удосконалення навичок аналiтичного вивчення творiв художньої
лiтератури студентами-фiлологами.

Як вiдомо, урiзноманiтнення шляхiв аналiтичного вивчення твору
художньої лiтератури було, є й залишається основою лiтературної
освiти фiлологiв. Експериментальнi види аналiзу художнього твору –
це один iз способiв глибокого та всебiчного проникнення фiлологiв у
художню тканину твору лiтератури.

На нашу думку, серед запропонованих видiв аналiзу художнього
твору лiтератури, саме культурологiчна пiрамiда є унiверсальною
та ефективною технологiєю аналiтичного вивчення твору художньої
лiтератури. Її методологiю можна застосовувати не тiльки щодо
конкретного твору, але й до низки творiв в межах творчостi одного
письменника, групи письменникiв або ж з метою компаративних
стратегiй на рiвнi нацiональних лiтератур, адже саме така технологiя
забезпечує пiдвищення рiвня полiкультурної обiзнаностi учнiв та
студентiв. Методологiя культурологiчної пiрамiди є фундаментальною
щодо крос-культурного аналiзу творiв художньої лiтератури, котрий
широко використовується у царинi компаративiстики.

Культурологiчна пiрамiда дозволяє подивитися на твiр художньої
лiтератури з рiзних позицiй, точок зору й сформувати цiлiсне
уявлення про культурологiчний потенцiал лiтератури. Вiзуалiзацiя
культурологiчних рiвнiв твору художньої лiтератури у виглядi
культурологiчної пiрамiди сприяє фокусуванню уваги дослiдника на
визначальних культурологiчних смислах, якi продукує аналiзований
твiр лiтератури. Обираючи цей вид художнього аналiзу, дослiдник
збагачує свої знання не тiльки з культури, а й етики, естетики,
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етнологiї, iсторiї, українознавства. Культурологiчна пiрамiда спонукає
заглибитися у культурологiчну матрицю твору художньої лiтератури.

Дiєвим та цiкавим може виявитися й iвент-аналiз, але об’єктом
цього виду аналiзу можуть бути тiльки твори на iсторичну тематику.
У процесi використання цього виду аналiтичного вивчення твору може
залишитися поза увагою дослiдника система художнiх засобiв.

Щодо emodji технологiя та її застосування у вивченi лiро-поетичних
творiв, то варто наголосити, що це технологiя дає можливiсть
декодувати текст поетичного твору. Графiчна мова emodji здатна
передати масу вiдтiнкiв емоцiй, настроїв, якi також художньо
презентованi письменником у творi лiтератури. Функцiя смайликiв
– це передача емоцiйної складової певного висловлювання, яка дає
можливiсть сконцентрувати увагу на комплексi почуттiв, вражень
лiричного героя. Цю технологiю уже успiшно використовують вчителi
української мови та лiтератури на уроках української лiтератури у
молодших класах.

Важливi функцiї виконує соцiонiстичний аналiз твору художньої
лiтератури, завдання якого полягає у тому, щоб сприяти пiдвищенню
рiвня соцiалiзацiї реципiєнта. У процесi такого аналiзу учнi мають
можливiсть навчитися визначати соцiальну роль в суспiльствi кожного
персонажа, аналiзувати його мiсiю у громадi, виявляти схожi або
ж подiбнi риси персонажiв у межах певного перiоду розвитку
лiтератури. Соцiонiстичний аналiз творiв художньої лiтератури радимо
використовувати на уроках лiтератури у старшiй школi.

Аналiтичне вивчення творiв художньої лiтератури потребує
урiзноманiтнення форм та методiв, удосконалення мисленнєвих
операцiй над текстом твору, котрi привернуть увагу сучасного учня до
тексту твору художньої лiтератури.
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